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Аннотация. В статье подведены итоги и опре-
делены перспективы работы Болгарской ислам-
ской академии. Большое внимание уделено стати-
стическому анализу данных за 2025 г. об учащихся  
и научно-педагогическом составе. Автор анализирует 
статистику приемной кампании, фиксируя значитель-
ный рост числа абитуриентов из различных регионов 
России и зарубежья, а также высокую конкуренцию 
и уровень подготовки поступающих. Особое внима-
ние уделяется академической успеваемости студентов, 
результатам итоговых атте стаций и защит диссерта-
ций, подчеркивается высокое качество преподавания 
и  успешная работа диссертационного совета по прису-
ждению богословских степеней. Значительная часть тек-
ста посвящена международному сотрудничеству, раз-
витию партнерских связей, а также деятельности Центра 
межрелигиозного диалога. В заключении подводятся 
итоги года, обозначаются перспективные направления 
развития, такие как цифровизация, изучение богослов-
ского наследия и укрепление единства народов России, 
подтверждается лидирующая позиция академии в систе-
ме исламского образования страны.

Ключевые слова: Болгарская исламская академия, 
исламское образование, религиозное образование, 
теология. 
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Abstrast. The article summarizes the results and outlines 
the prospects for the work of the Bоlgar Islamic Academy. 
Special attention is given to the statistical analysis of data 
from 2025 on students and the academic staff. The author 
analyzes the statistics of the admission campaign, high-
lighting the significant increase in the number of applicants 
from various regions of Russia and abroad, as well as the 
high level of competition and preparation among applicants. 
Special attention is given to the academic performance of 
students, the results of final assessments and dissertation 
defenses, and the high quality of teaching and the success-
ful work of the dissertation council for awarding theological 
degrees. A significant part of the text is devoted to inter-
national cooperation, the development of partnerships, and 
the activities of the Center for Interreligious Dialogue. In 
conclusion, the results of the year are summarized, promis-
ing areas of development are outlined, such as digitalization, 
the study of theological heritage, and the strengthening of 
the unity of the peoples of Russia, and the leaderʼs position 
is confirmed.
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Введение. Религиозное образование является востребованным  
у значительной части населения мира. Это актуально и для России, 
где проживают представители множества конфессий, в том числе ис-
лама. Болгарская исламская академия является важнейшим высшим 
учебным заведением в России, дающим мусульманское религиозное 
образование. Как и другие высшие учебные заведения, она, помимо 
образовательной функции, осуществляет подготовку разносторонне 
развитых личностей, ориентирующихся в динамичном и мультикуль-
турном мире, сознательных граждан своей страны.

Материалы и методы. Работа базируется на материалах сайтов 
учебных заведений и законодательных актах Российской Федерации. 
С помощью анализа и статистического исследования данных этих ма-
териалов были определены итоги и перспективы.

Результаты. Для Мусульманской религиозной организации ду-
ховной образовательной организации высшего образования «Бол-
гарская исламская академия» (далее – Академия) 2025 г. стал време-
нем созидания, развития и успешного преодоления новых вызовов  
и был ознаменован важными событиями. На сегодняшний день  
в Академии по образовательным программам обучаются 120 чело-
век из 25 регионов Российской Федерации и 3 стран ближнего за-
рубежья. Привлекая в Академию способных и целеустремленных 
абитуриентов, мы обеспечиваем им необходимые условия для по-
лучения качественного образования и погружения в научно-иссле-
довательскую деятельность. 29 апреля 2025 г. Академия провела 
день открытых дверей в онлайн-формате. Формат зарекомендовал 
себя как эффективный способ информирования и взаимодействия 
с потенциальными абитуриентами из различных регионов России  
и зарубежных стран1. 

В целях набора перспективных и подготовленных абитуриентов  
в Академию с 21 июля по 1 августа 2025 г. на ее базе при содействии 
Фонда поддержки исламской культуры, науки и образования прошла 

1 Болгарская исламская академия. Новости. День открытых дверей  
в Болгарской исламской академии. URL: https://bolgar.academy/den-otkrytyh- 
dverej-v-bolgarskoj-islamskoj-akademii/ (дата обращения: 21.02.2026).	
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Летняя школа «Мусульманский богослов: новое поколение»1. В меро-
приятии приняли участие 50 человек из 17 регионов России, а также 
из таких зарубежных стран, как Кыргызстан, Казахстан и Таджики-
стан. Среди участников – выпускники учебных заведений, препода-
ватели исламских вузов и религиозные деятели.

В рамках приемной кампании желание учиться изъявили 165 чело-
век из 33 российских регионов и 11 зарубежных государств, из них 
10 человек подали заявление по двум направлениям (одно из них – 
«Теология»). По сравнению с прошлым годом по всем трем направ-
лениям наблюдается значительное увеличение желающих учиться  
в Академии. Традиционно высокая активность наблюдается у абиту-
риентов из регионов Приволжского федерального округа (Республика 
Татарстан, Республика Башкортостан, Пермский край, Ульяновская, 
Пензенская и Саратовская области), где компактно проживает боль-
шое количество татар, и республик Северного Кавказа (Республика Да-
гестан, Чеченская Республика, Республика Алания – Северная Осетия). 
Следует отметить, что большой интерес на протяжении последних лет 
проявляют выпускники исламских учебных заведений и религиоз-
ные деятели из Ингушетии и Дагестана. По активности зарубежных 
абитуриентов тоже наблюдается положительная тенденция. Впервые 
свой интерес к обучению в Академии выразили граждане Ирака, Ира-
на, Пакистана, Финляндии и Ливии. Наибольшее число иностранных 
заявок поступило из Кыргызстана. 

Общее количество зачисленных по всем направлениям в 2024/2025 
учебном году составило 45 человек. В магистратуру по направлению 
«Подготовка служителей и религиозного персонала религиозных ор-
ганизаций» было зачислено 25 человек, в магистратуру по направле-
нию «Теология» по итогам вступительных испытаний было зачислено 
10 человек, в докторантуру – 10 человек. Стоить отметить, что еже-
годно увеличивается конкуренция среди поступающих, наблюдается 
рост уровня подготовки абитуриентов в области исламских науках 
и  арабского языка.

В Академии заметно меняется образовательная среда. Штатные 
преподаватели Академии в постоянном режиме актуализируют 
рабочие программы преподаваемых ими дисциплин с учетом вне-
сенных изменений в учебный план в соответствии с требованиями 

1 Болгарская исламская академия. Летняя школа для абитуриентов. URL: https://
bolgar.academy/summerschool/ (дата обращения: 03.04.2026).	
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образовательных программ. Образовательную и научную работу  
в Академии осуществляют 7 иностранных преподавателей, несколь-
ко иностранных преподавателей ведут работу в режиме онлайн. До 
15 отечественных преподавателей привлекаются в штат на основе 
совмещения. Кроме того, на регулярной основе в очном и онлайн-
формате организована работа иностранных визит-профессоров.

Анализ результатов промежуточных аттестаций 2024/2025 учебного 
года по направлению «Подготовка служителей и религиозного персо-
нала религиозных организаций» по итогам зимней сессии демонстри-
рует, что качественный показатель по образовательной программе  
в среднем составляет в зимнюю сессию 92%, средний балл – 4,54. Коли-
чество сдавших на отлично – 51%, количество сдавших на хорошо – 30%, 
количество сдавших на удовлетворительно – 19%. 

По итогам летней экзаменационной сессии качественный показа-
тель успеваемости составил 98,9%, средний балл – 4,51. Количество 
сдавших на отлично – 37%, количество сдавших на хорошо – 31%, 
количество сдавших на удовлетворительно – 32%. 

В соответствии с графиком учебного процесса в 2024/2025 учеб-
ном году летняя зачетно-экзаменационная сессия для студентов 
по направлению 48.04.01 Теология проходила с 9 по 16 июня 2025 г.  
у магистрантов 1 курса и с 23 по 30 июня у магистрантов 2 курса. 
Среди студентов 1 курса успешно сдали сессию 8 человек, 2 курса – 7. 
По итогам летней экзаменационной сессии качественный показа-
тель успеваемости 1 курса составил 88%, средний балл – 4,6; каче-
ственный показатель успеваемости 2 курса – 100%, средний балл – 5.

Ежегодно Совет по исламскому образованию (далее – Совет) 
проводит мониторинг эффективности деятельности ислам-
ских учебных заведений Российской Федерации. На основании 
разработанных Советом совместно с исламскими вузами, экс-
пертным сообществом и учредителями исламских вузов кри-
териев оценки деятельности системы исламского образова-
ния. По его результатам Академия набрала высокие баллы и 
заняла первое место, что является общей заслугой руководства  
и коллектива сотрудников1. 

Высокий уровень подготовки учащихся демонстрируют результа-
ты проведения итоговой аттестации у магистрантов по направлению 

1 Мониторинг эффективности мусульманских образовательных органи-
заций. Мониторинг. URL: https://исламобр.рф/komissia2 (дата обращения: 
02.04.2026).	
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«Подготовка служителей и религиозного персонала религиозных ор-
ганизаций» в 2025 г. По ее итогам на междисциплинарном экзамене 
41% магистрантов получили оценку «отлично». 

 Приведем результаты анализа выбора тем выпускных квалифи-
кационных работ магистрантами Академии выпуска 2025 г. 10 работ 
представляют собой научно-богословское редактирование (тахкик) 
отдельных частей трудов, посвященных проблемам зарубежного  
и отечественного богословия (татарское и дагестанское насле-
дие), исследование которых может быть продолжено другими ма-
гистрантами Академии. Из представленных на защиту 17 работ, 
подготовленных на арабском языке, 8 работ (47,06%) посвящены 
отечественному богословию и охватывают исследование трудов 
татарских (3 диссертации) и дагестанских (5 диссертаций) бого-
словов. В частности, 3 диссертации, касающиеся татарского богосло-
вия, посвящены трудам таких богословов, как А. Курсави, Г. Баруди  
и М.-Н. Тунтари; 5 выпускных работ – богословам Дагестана: Шамгуди 
и Хвартикуни1. 5 работ (29,41%) касаются интеллектуального насле-
дия зарубежных богословов: Наджм ад-дин ар-Рази, Тахир ал-Бухари, 
Ибн Раслан ар-Рамли и Сирадж ад-дин ал-Уши. Остальные 4 работы 
(23,53%) посвящены различным проблемам исламского богословия2.

Относительно тематики диссертаций следует отметить, что 12 
работ посвящены исламскому праву (фикх) и методологии ислам-
ского права, из них 5 – изучению богословского наследия Дагеста-
на, 2 – изучению богословского наследия Татарстана, 3 – проблемам 
корановедения и тафсира, 1 – исламскому вероучению (акыда), 1 

– проблематике тассавуфа в Дагестане. Из 17 выпускных квалифи-
кационных работ 10 подготовлены в форме научного-богословского 
редактирования (тахкик), 7 – исследования (бахс). Среди тем диссер-
тационных исследований можно выделить следующие: «Богослов-
ский анализ феномена мультипликации как формы развлечения»3; 
«Наличие атеистических тенденций в современных тафсирах»4 и 
пр. Работы, которые прошли научно-богословское редактирование 
(тахкик), были посвящены проблемам исламского права. Среди них 
можно выделить исследования по вопросам поста, семейного права, 

1 Болгарская исламская академия. Совет по защите диссертаций. URL: https://
bolgar.academy/sovietdisser/ (дата обращения: 02.04.2026).	

2 Там же.
3 Там же.
4 Там же.
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финансовых операций, охоты и заклания животных. Также были ис-
следованы две части труда татарского богослова Абдурахмана Курса-
ви, посвященного вопросам методологии исламского права1.

18 декабря 2025 г. в Академии состоялась торжественная церемо-
ния вручения дипломов выпуску магистров теологии. В этом году 
пять выпускников успешно завершили сложный и многогранный 
путь обучения, а четверо из них показали высокий уровень и полу-
чили дипломы с отличием2. Тематика их исследований разнообразна, 
их работы посвящены: формированию теологии как научной спе-
циальности в России, аккультурационным установкам мигрантов из 
Центральной Азии в Республике Татарстан, особенностям интерпре-
тации понятий «зло» и «страдание» в исламско-богословской мысли 
и атеистическом дискурсе в современном мире, партнерскому фи-
нансированию в исламе, общественным и социальным проблемам 
татарского мусульманского сообщества в начале XX в.3

16–17 декабря 2025 г. в стенах Академии состоялись заседания 
диссертационного совета. По итогам заседаний Совет принял реше-
ние о присуждении А.А. Абдееву, Х.Х. Абдуррахману, Д.Я. Мухтарову, 
М.М. Овезову, С.О. Сохибову, М.И. Шахрудинову богословской сте-
пени доктора исламских наук по специальности «Исламское право»4.

Следует отметить, что защита докторских диссертаций в Ака-
демии – значимое событие не только для учебного заведения, но 
и  для исламского религиозного образования и развития исламской 
теологии в России в целом. Представленные научные изыскания 
оценивал Совет по защите диссертаций на соискание богословской 
степени доктора исламских наук, функционирующий при Акаде-
мии, в составе которого имеются ведущие отечественные и зарубеж-
ные ученые-богословы, исламоведы и востоковеды. Всего за период 
деятельности Академии было подготовлено 25 докторов исламских 
наук, которые вносят свою лепту в возрождение традиционной му-
сульманской богословской школы в регионах России, а также в стра-
нах постсоветского пространства5.

В течение года Академией успешно проведен ряд научно-образо-
вательных, просветительских мероприятий (форумы, конференции, 

1 Там же.
2 Там же.
3 Там же.
4 Там же.
5 Там же.
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круглые столы, семинары, мастер-классы, тренинги), направленных 
на консолидацию интеллектуального потенциала в деле возрожде-
ния и популяризации отечественного богословского наследия. Сре-
ди них следует выделить такие события, как IХ Подготовительная 
летняя школа для абитуриентов, научно-практическая конферен-
ция «Роль межрелигиозного диалога в патриотическом воспитании 
молодежи», международная летняя школа «Болгарский диалог куль-
тур. Культурное наследие ислама: история и современность», I Ме-
ждународная летняя школа по истории Золотой Орды, организато-
рами которой выступили Институт истории им. Ш. Марджани АН РТ  
и Академия.

Современный мир характеризуется беспрецедентно высокой 
для истории человечества степенью социальной коммуникации,  
в которой религиозное сознание в его различных формах продолжа-
ет занимать значимое место, определяет новый вызов, который тре-
бует научного осмысления1. Важная задача заключается в том, чтобы 
религиозный фактор не использовался для создания конфликтов  
и вражды, а большой миротворческий потенциал религий содейство-
вал укреплению добрососедских отношений, согласия и сотрудниче-
ства во имя общего блага. Проблема построения межконфессиональ-
ных отношений и профилактики конфликтов является особо актуаль-
ной и для нашей страны. Неслучайно Президент Российской Федера-
ции В.В. Путин объявил 2026 г. «Годом единства народов России»2. Это 
решение – стратегический шаг, отражающий современные вызовы 
и вековые основы российской государственности, направленные на 
укрепление мирного взаимодействия между народами, проживаю-
щими на территории многонационального государства. 

В 2018 г. в стенах Академии был создан Центр межрелигиозного 
диалога, работа которого направлена на формирование, расширение 
и укрепление контактов между различными конфессиями с помо-
щью интеграции моделей межрелигиозного диалога. В 2025 г. цен-
тром организовано и проведено три крупных научных мероприятия: 
круглый стол «Вопросы межрелигиозных отношений в организации 
работы с верующими военнослужащими при выполнении боевых 
задач», научно-практическая конференция «Роль межрелигиозного 

1 Аринин Е.И., Кильдяшова Т.А. Эволюция религии в современном мире (про-
тестантский фундаментализм). Владимир: Изд-во Владим. гос. ун-та, 2006. С. 3.

2 Президент России. Указ о проведении Года единства народов России. URL: 
http://kremlin.ru/acts/news/78861 (дата обращения: 03.04.2026).	
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диалога в патриотическом воспитании молодежи», приуроченная 
к 80-летию Победы в Великой Отечественной войне, Международ-
ная летняя школа «Болгарский диалог культур» на тему «Культурное 
наследие ислама: история и современность»1. 

Одним из основных направлений образовательной деятельности 
Академии является реализация дополнительных профессиональных 
программ. Сотрудниками Научно-методического центра развития 
исламского образования совместно с научно-педагогическими ра-
ботниками в течение 2025 г. разрабатывались дополнительные про-
фессиональные программы повышения квалификации2. 

В 2025 г. было организовано обучение 85 сотрудников мусульман-
ских религиозных организаций из 26 регионов Российской Федера-
ции по 3 дополнительным профессиональным программам повыше-
ния квалификации. Расширилась и география слушателей программ 
повышения квалификации. Впервые приняли участие представители 
Белгородской, Брянской, Липецкой, Калужской областей и Донец-
кой Народной Республики3. В целях оказания методической помощи 
духовным образовательным организациям в течение 2025 г. прове-
дены 3 научно-методических онлайн-семинара (вебинара) с общим 
охватом 96 участников с участием преподавателей Академии для 
сотрудников духовных образовательных организаций Российской 
Федерации. 

Одним из основных направлений деятельности центра остается 
взаимодействие с Фондом поддержки исламской культуры, науки 
и образования по вопросам выделения грантов на реализацию  
научно-образовательных проектов и поддержку уставной деятельно-
сти. Было организовано заключение 9 договоров между Академией  
и фондом о выделении грантов на реализацию 6 проектов и под-
держку уставной деятельности. 

В течение 2025 г. продолжалась работа по разработке дополни-
тельных профессиональных программ повышения квалификации. 
Разработаны и утверждены в установленной форме 3 дополни-
тельные профессиональные программы повышения квалифика-
ции для сотрудников мусульманских религиозных организаций. 

1 Болгарская исламская академия. Центр межрелигиозного диалога. URL: 
https://bolgar.academy/cmdcenter/ (дата обращения: 05.04.2026).	

2 Болгарская исламская академия. Дополнительное профессиональное образова-
ние. URL: https://bolgar.academy/dop-pro-obr/ (дата обращения: 03.04.2026).	

3 Там же.
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Так, совместно с сотрудниками ОБФ «Ярдам-Помощь» разработана 
дополнительная профессиональная программа повышения квали-
фикации для руководителей и заместителей руководителей мусуль-
манских религиозных организаций, преподавателей исламских 
образовательных и просветительских организаций «Совершенство-
вание работы служителей мусульманского вероисповедания в пени-
тенциарных учреждениях Российской Федерации»1. 

В приоритете деятельности Академии международное направле-
ние работы, в частности сотрудничество с ведущими российскими  
и зарубежными светскими и исламскими вузами. В 2025 г. проведе-
ны переговоры со многими зарубежными вузами, а также направ-
лены проекты соглашений о сотрудничестве в научно-образователь-
ной сфере. По состоянию на 31 декабря 2025 г. Академия заключила  
24 соглашения и меморандума с международными, а также  
22 – с российскими учебными заведениями и научными центрами. 
29 августа 2025 г. в г. Казани состоялось важное событие: был под-
писан Меморандум о взаимопонимании между Академией и Уни-
верситетом Аль-Азхар (Египет). Меморандум подписали ректор  
Академии Ф.Г.  Хуснутдинов и ректор Университета Аль-Азхар  
Салама Дауд. В продолжение сотрудничества с 12 по 28 декабря 2025 г.  
9 обучающихся Академии прошли научно-образовательную стажи-
ровку в Университете Аль-Азхар2. 

В 2025 г. Академию и представительство Академии в г. Казани 
посетили иностранные гости, такие как генеральный секретарь 
Организации исламского сотрудничества (ОИС) Хусейн Ибрахим 
Таха, министр по делам вакуфов и вопросам ислама Катара Ганем 
Бин Шахин бин Ганем Аль Ганим, заместитель генерального секре-
таря Организации исламского сотрудничества по экономическим 
вопросам Ахмад Кавеса Сенгендо, генеральный директор Организа-
ции по вопросам образования, науки и культуры ИСЕСКО (ISESCO) 
Салем бен Мухаммед Аль Малик, Верховный Правитель Малайзии  
Его Величество Султан Ибрагим, мэр индийского города Агра Хем-
лата Дивакара, делегация медресе «Мир Араб» (г. Бухара, Республика 
Узбекистан) под руководством директора медресе и главы Управле-
ния мусульман Узбекистана Бухарской области Жобира Элова, де-
легация из Султаната Оман под руководством министра по делам 

1 Там же.
2 Там же.
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религии и вакуфов доктора Мухаммада бин Саида бин Халфана Аль-
Мамари. Почетные гости дали высокую оценку работе Академии  
и подчеркнули значимость ее в международной деятельности в деле 
подготовки современных мусульманских ученых-богословов1. 

Помимо учебного процесса и научной деятельности, студенты  
и сотрудники Академии принимают активное участие в научно-прак-
тических, общественных, социальных и культурных мероприятиях. 
Учащиеся стали проявлять большую активность в научной и обще-
ственно-досуговой жизни Академии. Значительно увеличилось ко-
личество научных статей. Особое внимание в вузе уделяется форми-
рованию здорового образа жизни. Успешно внедряется комплексная 
программа по его популяризации среди учащихся и сотрудников. 

Раис Республики Татарстан Р.Н. Минниханов объявил 2026 год 
«Годом воинской и трудовой доблести»2. Часть студентов и вы-
пускников Академии принимает участие в проведении специаль-
ной военной операции, обеспечивая поддержку военнослужащих.  
В адрес ректора Академии Ф.Г. Хуснутдинова от имени руководства 
и личного состава батальона «Каспий» было направлено благодар-
ственное письмо за вклад докторанта Академии Идриса хаджи  
Асадулаева в военно-патриотическое воспитание, который нахо-
дится в зоне боевых действий, выполняя обязанности замести-
теля командира батальона «Каспий» по работе с верующими. Еще 
один докторант Академии – Абдулла хаджи Аджимоллаев – явля-
ется заместителем муфтия Луганской Народной Республики, има-
мом Соборной мечети Луганска3. 

Совершение хаджа – это пятый столп ислама и обязанность (фард) 
каждого мусульманина, совершаемая хотя бы раз в жизни4. При 
содействии руководства Республики Татарстан, Раиса Р.Н. Минни-
ханова, Духовного управления мусульман Российской Федерации  
и шейха Р. Гайнутдина в 2025 г. четыре сотрудника Академии – чле-
ны семей участников специальной военной операции – совершили 

1 Там же.
2 Официальный портал правовой информации Республики Татарстан. Указ Раи-

са Республики Татарстан об объявлении 2026 года в Республике Татарстан Годом 
воинской и трудовой доблести от 17 октября 2025 года № 863. URL: https://pravo.
tatarstan.ru/president/ukaz.htm/?npa_id=1693439 (дата обращения: 03.04.2026).

3 Болгарская исламская академия. Докторанты Академии на службе Оте-
честву. URL: https://bolgar.academy/doktoranty-akademii-na-sluzhbeotechestvu/
?ysclid=mnlj2s57a7814089984 (дата обращения: 05.04.2026).

4 Коран (Суры в хронологическом порядке низведения) / пер. И.Ю. Крачков-
ского. М: «Книгодел», 2024. С. 357–363.
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паломничество в Священные места.
Одним из перспективных направлений работы Академии явля-

ется изучение интеллектуального наследия деятелей науки и куль-
туры России, а именно его религиозных аспектов. В 2025 г. широко 
праздновалось 200-летие со дня рождения выдающегося татарско-
го ученого-просветителя Каюма Насыри1. 2026 г. является годом 
празднования 140-летия со дня рождения поэта Габдуллы Тукая2, 
творческое наследие которого имеет важное значение для культуры 
татарского народа3.

Другое перспективное направление деятельности Академии – ци-
фровизация работы4. Интернет-технологии активно используются 
в учебной, научной и научно-просветительской деятельности вуза. 
В 2025 г. начал активно использоваться мультимедийный комплекс 
«Джалинга» (Jalinga)5, который значительно расширил возмож-
ности дистанционного образования. В течение года преподаватели  
и сотрудники проходили обучение и совершенствовали навыки ра-
боты в данном комплексе, что позволило увеличить объем и каче-
ство производимого видеоконтента.

17 мая 2025 г. решением Совета учредителей Академии была 
принята новая Стратегия развития, закрепившая основные поло-
жения прежней стратегии (2019–2025 гг.) с некоторыми измене-
ниями6. Так в новой стратегии не предусмотрено создание Центра 

1 Просветительство и межкультурный диалог: наследие Каюма Насыри в кон-
тексте современных исследований: материалы международного научного форума, 
посвященного 200-летию со дня рождения Каюма Насыри / сост.: Г.Н. Зайнеева, 
Г.А. Хуснутдинова. Казань: ИЯЛИ, 2025. С. 3.	

2 Татарская энциклопедия. Тукай Габдулла. URL: https://tatarica.org/ru/razdely/
kultura/literatura/personalii/tukaj-gabdulla (дата обращения: 03.04.2026).

3  Габдулла Тукайның тормыш һәм иҗат хроникасы өчен материаллар: 3 китап-
та. 1 китап: 1886–1907 = Материалы к хронике жизни и творчества Габдуллы Тукая:  
в 3 кн. Кн. 1: 1886–1907 / З.З. Рәмиев М.И. Ибраһимов, Г.М. Ханнанова,  
Ә.Х. Алиева, Н.Ш. Насыйбуллина, Р.Ф. Харрасова, А.И. Әхмәтова; З.З. Рәмиев, 
М.И. Ибраһимов редакциясендә. Казань, 2021. С. 5–6; Яхин З.Ф. Литературно-ис-
торическая роль Г. Тукая и значение его творчества для тюркских народов // Вест-
ник КГУКИ. 2010. № 2. С. 61–62.

4  Высшая школа экономики онлайн. Как работает цифровизация. URL: https://
online.hse.ru/blog/statyi/mozhno-vopros/kak-rabotaet-czifrovizacziya (дата обра-
щения: 02.04.2026).

5 «Джалинга». URL: https://jalinga.ru/ (дата обращения: 02.04.2026).
6 Болгарская исламская академия. В Академии обсудили стратегию развития 

вуза на 2026–2030 годы. URL: https://bolgar.academy/v-akademii-obsudili-strategiyu-
razvitiya-vuza-na-2026-2030-gody/ (дата обращения: 21.05.2026).
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аттестации религиозных деятелей, а также подготовка образова-
тельных программ по направлениям «Филология», «Фундаменталь-
ная и прикладная лингвистика», «Экономика», «Социальная работа», 
«Педагогическое образование», которые были обозначены в рамках 
первой стратегии1. Среди важнейших задач обозначено совершен-
ствование подготовки учащихся в рамках реализуемых направле-
ний подготовки2. 
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Аннотация. Вопросы изучения причин и обстоя-
тельств, породивших дезинтеграцию и разобщен-
ность исламской уммы остаются на протяжении 
многих столетий предметом пристального внима-
ния, как самих мусульманских богословов, так и свет-
ских ученых-исламоведов. В татарском богословском 
наследии, являющемся неотъемлемой частью ара-
бо-мусульманской книжной культуры, проблемати-
ка внутриисламского размежевания нашла отражение  
в ряде известных трудов выдающихся ученых  
XIX–XX вв. Сложный спектр вопросов, разделивший 
мусульманский мир на два полюса – шиизм и суннизм, 
привлекает и по сей день научный интерес современ-
ных татарских богословов и ученых-гуманитариев.  
В татарской научно-богословской среде XXI в., явля-
ющейся заметной составляющей интеллектуальной 
жизни мусульманского мира, наблюдается стремление 
ученых искать и формулировать новаторские подходы  
в осмыслении случившегося в раннем средневековье 
суннито-шиитского раскола.

Ключевые слова: сунниты, шииты, внутриислам-
ская разобщенность, «праведные халифы», пророк  
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Abstract. The problem of disintegration of the Islamic 
ummah a long time ago became the important subject of 
close attention of both Muslim theologians themselves 
and secular scholars. In the Tatar theological heritage as 
an integral part of Arab Muslim book culture, the problem 
of intra-Islamic disunity was reflected in a number of well-
known works of outstanding Tatar scholars who lived in 
the XIX–XX centuries. This complex and confusing range 
of issues that have devided the Muslim world into two 
competing streams – Shiism and Sunnism, continues to 
attract the scientific interest of modern Tatar theologians 
and scholars. In the Tatar scientific environment  
of XXI century, which remains a noticeable part of 
intellectual life of the Moslem world, there is an aspiration 
of scholars to seek and formulate innovative approaches 
to understanding the Sunni-Shiite split that happened in 
the early Middle Ages. 
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Становление и развитие татарской богословской мысли, по мне-
нию ряда исследователей, отличается ярким и самобытным харак-
тером, что отражено в богатом духовном наследии известных пред-
ставителей ее религиозной элиты XIX–XX вв.1 Учеными отмечается 
полная включенность татаро-булгарского религиозного наследия на 
арабском или персидском языках в традиционный (классический) 
историко-культурный контекст (дар ал-ислам)2. Это подтверждает-
ся в том числе вкладом выдающихся представителей реформатор-
ского крыла татарской богословской мысли Абу-н-Насра Курсави 
(1776–1812), Шихабутдина Марджани (1818–1889) и Мусы Бигиева 
(1870–1949) в осмысление многообразной и в то же время противо-
речивой по содержанию полемики относительно суннито-шиитского 
идейного размежевания. 

Спонтанно возникшее в раннем халифате внутриобщинное де-
ление на две политические фракции – сторонников и противников 
ʻАли как четвертого «праведного халифа» (656–661) – в дальней-
шем привело к острым теологическим дискуссиям между предста-
вителями оппозиционных друг другу сторонников «ахл ал-байт» 
(«Семьи Пророка») и «ахл ас-сунна ва-д-джамаат» («Людей сунны 
и согласия») за исключительное право аутентичного понимания  
и изложения духовной миссии Пророка. Исторические хроники аб-
басидской эпохи рисуют картину неутихающего напряжения между 
суннитскими и шиитскими общинами и кварталами Багдада, что 
часто выливалось в политические и догматические распри враждеб-
ного и агрессивного характера, приводя к многочисленным жертвам  

1 Ибрагим Т.К., Султанов Ф.М., Юзеев А.Н. Татарская религиозно-философская 
мысль в общемусульманском контексте. Казань: Таткнигоиздат, 2002. 238 с.; Алик-
беров А.К., Бобровников В.О., Бустанов А.К. Российский ислам: очерки истории  
и культуры. М.: Институт востоковедения РАН, 2019. 455 с.	

2 История татар с древнейших времен: в 7 т. Казань 2003. Т. 1–2.
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с обеих сторон1. Конфессиональная поляризация на проалидский ши-
изм и ортодоксальный суннизм, которая практически завершилась  
с утверждением в Иране династии Сефевидов (начало XVI в.), вызвала 
в интеллектуальном исламе появление особого жанра религиозно-
исторической литературы – мусульманской доксографии, предме-
том которой стало исследование и описание идейных расхождений 
(ихтилафат) между богословами сложившихся к тому времени оппо-
зиционных доктрин, включая также хариджизм и му‘тазилизм2. У ее 
истоков стояли ʻАли ибн Исмаʻил ал-Ашʻари (ум. 936), автор «Уче-
ния последователей ислама и расхождения среди молящихся»  
(«Макалат ал-исламийин ва-ихтилаф ал-мусаллин»), и ̒ Абд ал-Кадир 
ал-Багдади (ум. 1037), автор «Различия между общинами» («Ал-фарк 
байна ал-фирак»). Содержание этих сочинений, как и появившие-
ся позже многочисленные шархи (интерпретации и комментарии 
на них последующих поколений богословов) – ʻУмара ан-Насафи  
(ум. 1142), Садададина ат-Тафтазани (ум. 1390), ал-Биргави (ум. 1573), 
формировали наряду с известными трудами ат-Тирмизи, ал-Газали 
и Ибн ʻАраби духовную атмосферу средневекового Мавераннахра  
и, в частности, его главных полисов – Бухары и Самарканда. Знаме-
нитое бухарское медресе, основанное в XII в., для многих выходцев 
из Волжской Булгарии и Казанского ханства (ставших после XVI в. 
подданными Российской империи) было одним из самых престиж-
ных центров приобщения к высокой исламской науке и религиоз-
ному образованию.

Богатое духовное наследие Курсави и Марджани, жизнь которых 
тесно связана с религиозной средой Маверранахра, отличается ши-
ротой и разнообразием поднимаемых богословских тем и вопро-
сов, включая основанные на иджтихаде оригинальные суждения 
относительно сложившейся в мусульманской умме дихотомии сун-
низм/шиизм. В сочинениях «Наставление людей на путь истины» 
(«Ал-иршад ли-л-ʻибад») Курсави и «Зрелая мудрость» («Ал-хикма 
ал-балига») Марджани можно найти важные (часто выходящие за 
рамки ортодоксальной суннитской доктрины) богословские ремар-
ки по сути рассматриваемого вопроса. Например, отступая от кано-
нов традиционного суннитского правоверия, которое приравнивало 
воззрения рафидитов (шиитов) к куфру (безверию), Курсави пишет: 

1 Михайлова И.Б. Средневековый Багдад. М.: «Наука», 1990. С. 101–102
2 Прозоров С.М. Ислам как идеологическая система. М.: «Восточная литерату-

ра», 2004. 471 с.
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«Толпа Ирана (персидский мир. – Ф.А.) огромна, и могущество их 
эмира прочно, и сражаются они с неверными. А жители Турана (сун-
ниты. – Ф.А.) воюют меж собой, одни с другими, и считают дозволен-
ной кровь друг друга. И если говорят, что они (шииты. – Ф.А.) проти-
воречат нашему мазхабу, то спрашивается у них (суннитов. – Ф.А.): 

“Каков же ваш мазхаб?”»1. Согласно контексту приведенного отрывка, 
полного аллюзий и намеков, последний вопрос может быть адресо-
ван как идеологическим оппонентам автора – шиитам, так и самим 
суннитам, отступившим, на взгляд Курсави, от важного предписания 
своей доктрины, запрещающего кровопролитие единоверца. В дру-
гом характерном отрывке, возвращающем к истокам внутриислам-
ской разобщенности и противостояния внутри лагеря сподвижников 
Пророка («кто выдумал в религии другую дорогу, помимо дороги их, 
и другой путь, помимо пути их?»), он приходит к выводу: «…И если 
говорят, что препирательства (мушаджарат), которые были между 
сподвижниками, произошли только от противоречия в иджтихаде, 
если бы их путем был простор в вопросах иджтихада, то не пришли 
бы они к тем военным столкновениям (мухарабат), что случились 
между ними (сторонниками ʻАли и Му‘авии. – Ф.А.)… Причина их 
столкновений в том, что иджтихад каждого из них вел к установ-
лению главенства для самого себя (такрир ал-имамат ли-нафсихи) 
или для того, под чьим знаменем он сражался, тогда как противо-
борствующая группа объявлялась незаконной и распутной (багийа)»2. 
Иными словами Курсави, выходя за рамки суннитской апологии  
и ханафитской корпоративной этики, формулирует свой критиче-
ский взгляд на истинную, как он считает, природу внутриислам-
ских религиозных противоречий, где вина и ответственность лежат 
на обеих сторонах конфликта. Такая смелая позиция в оценке при-
чин суннито-шиитской конфронтации не могла пройти для него 
бесследно, вызвав резкую критику и даже обвинения в вероотступ-
ничестве со стороны ханафитской ортодоксии Бухары и Казани 
(Курсави даже предрекали в Бухаре неминуемую казнь). С другой 
стороны, это укрепило его репутацию авторитетного богослова, спо-
собного аргументированно, обращаясь то к шиитским, то суннит-
ским источникам, отстаивать свою независимую точку зрения. В од-
ном из ранних сочинений «Привлечение внимания современников  

1 Курсави Абу-н-Наср. Наставление людей на путь истины (ал-Иршад ли-л-
ибад) / Пер. с араб. яз. Казань: Таткнигоиздат, 2005. С. 157.	

2 Там же. С. 169.
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к очищению сведений об Абу-н-Насре» («Танбих абна ал-аср ̒ ала тан-
зих ал-анба Аби-н-Наср») Марджани дает высокую оценку знаниям 
и эрудиции Курсави, отмечая умение и мастерство успешно проти-
востоять оппонентам во время богословских прений (муназарат).

 В богословском наследии самого Марджани мы находим про-
должение поднятых его предшественником острых вопросов сун-
нито-шиитской полемики. В сочинении «Зрелая мудрость» Марджа-
ни, стремясь расширить поле догматического компромисса между 
шиитами и суннитами, предлагает не абсолютизировать имевшие 
место в ранней истории халифата расхождения во взглядах между 
сподвижниками Пророка – сахабами. Согласно мнению Марджани, 
«превосходство одного сахаба над другим не относится к вопросам 
обязательных вероубеждений»1, т.е. является второстепенным и не 
существенным по сравнению с объединяющей их общей верой  
в Аллаха и признанием пророческой миссии Мухаммада. «Самы-
ми лучшими из сахабов являются четыре халифа – Абу Бакр, ʻУмар, 
ʻУсман, ʻАли (да будет доволен ими Аллах). За ними следуют 10 са-
хабов, осчастливленных Раем: Талха ибн ʻУбайдуллах, Зубайр ибн 
ал-ʻАввам, ʻАбд ар-Рахман ибн Ауф, Абу ʻУбайда ибн ал-Джаррах, 
Саʻад [ибн Аби Ваккас] ибн Малик и Саʻид ибн Зайд. За ними следуют 
участники битвы при Бадре (624 г. – Ф.А.), потом сахабы, во время 
заключения соглашения Худайбиййа (628 г. – Ф.А.) давшие клят-
ву под названием Ризван»2. Вместе с тем, вступая в противоречие  
с самим собой, Марджани в обзоре исторических заслуг четырех  
«праведных халифов» перед исламом считает нужным обратить пер-
востепенное внимание на личность ʻАли, подчеркивая его роль не 
только как члена «семьи Пророка», но и указывая на его заметное ме-
сто в священной истории ислама и мусульманском духовном насле-
дии. Такое акцентированное внимание к фигуре ʻАли (ему посвяще-
но 10 страниц сочинения и только 2 страницы первым трем халифам) 
выдает отношение Ш. Марджани к характеру произошедших в раннем 
халифате исторических событий, связанных с назначением преемни-
ка Пророка. Сочувственное отношение Марджани к трагической лич-
ности четвертого «праведного халифа» стало причиной его критики 
со стороны оппонентов: с одной стороны, за непоследовательность,  
а с другой, за отступление от идейных принципов ханафитского 

1 Шихабутдин Марджани: сборник статей, посвященный 100-летию Ш. Марджа-
ни, изданный в Казани в 1915 г. Казань: Таткнигоиздат, 2015. С. 190.	

2 Там же.
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Рис. 1. Татарский шамаил «Свод ислама» с упоминанием Али. 1894 г.   
Из архива Духовного управления мусульман РФ.
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мазхаба и сложившихся в суннитском исламе духовно-историче-
ских приоритетов.

В другом сочинении «Ал-ʻАзб ал-фурат ва-л-ма аз-зулал фи шарх 
ал-Джалал» («Сладостный источник в толковании Джалала [ад-Дав-
вани]1» Марджани с позиции историка-исследователя эпохи прав-
ления «праведных халифов» расширяет характеристику портрета 
каждого из них, позволяя при этом очень резкие («неполиткоррект-
ные» с точки зрения суннитской ортодоксии) оценки. Отмечается, 
например, безволие и неготовность третьего «праведного хали-
фа» ʻУсмана (644–656) занимать такой высокий пост («в политике  
и управлении он был слабее трех остальных халифов»), также под-
черкивается негативное влияние «смутьянов Бани Умаййа», т.е. 
омеййадов на ход исторических событий после смерти Пророка, 
что спровоцировало большую фитну (смуту). «Тогда никто не мог 
представить, что Марван2 вернется из ссылки (Хиджаза, где после 
убийства Али в 661 г. он был губернатором Медины. – Ф.А.), а Бану 
Умаййа (самый влиятельный клан племени курейшитов. – Ф.А.) 
дорвутся до власти и начнут управлять народом»3. Хорошая осве-
домленность в хитросплетениях истории раннего халифата и зна-
ние средневековых исторических хроник (или более поздних ком-
ментариев к ним) позволило Ш. Марджани свободно оперировать 
материалом и критически высказываться по «табуированным» для 
суннитов вопросам и темам. Для понимания мировоззренческих 
приоритетов Марджани как богослова и историка важно привести 
его кредо, которое многое объясняет в его жизненных взглядах  
и поведении: «В религиозных вопросах (наклиййат) мой мазхаб – 
это Коран и Сунна, в вопросах, связанных с разумом (аклиййат), мой 
мазхаб – это довод и доказательство (ал-худжжа ва-л-бурхан)»4.

Анализируя отношение Курсави и Марджани к вопросу внутриис-
ламского раскола, следует принимать во внимание целый ряд объ-
ективных факторов и, прежде всего, очень сложный и запутанный 

1 Джалал ад-Дин Мухаммед ад-Даввани – среднеазиатский ученый-богослов, 
живший в XV в.

2 Марван ибн ал-Хакам (623–685) – четвертый омейядский халиф, двоюрод-
ный брат халифа Усмана, участник придворных интриг внутри правящего кла-
на курейшитов.

3 Шихабутдин Марджани: сборник статей, посвященный 100-летию Ш. Мар-
джани, изданный в Казани в 1915 г. Казань: Таткнигоиздат, 2015. С. 193.

4 Там же. С. 241.
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характер самой исламской истории, причем усложняющейся от 
раннего средневековья к Новому времени, когда число историче-
ских интерпретаций этого сюжета и острота богословских споров  
и оценок вокруг него многократно возросли. Татарским ученым при-
ходилось реагировать и находить богословские ответы на известные 
сочинения постаббасидского периода (или Мамлюкского султаната, 
1250–1517) и содержащиеся в них нарративы, например, сюжеты ди-
настийных противоречий эпохи государства Фатимидов (909–1171), 
когда Египет и основанный в Каире университет «ал-Азхар» (970 г.) 
долгое время (практически три века) официально оставались цен-
тром распространения шиитской (исмаилитской) доктрины, пока 
им на смену не пришла суннитская династия Зангидов (1127–1250). 
Такая радикальная перемена доктринального вектора с шиизма на 
суннизм и наоборот исторически делало исламский социум хали-
фата (не только в Египте, но и в Ираке, Йемене и других его уголках) 
идейно разобщенным и социально неустойчивым. Позиция Курсави 
и Марджани как поборников суннизма ханафитского толка в усло-
виях «суннито-шиитского фронтира» заключалась в стремлении 
примирить исторически сложившиеся оппозиционные течения 
в исламе и попытаться с духовно-гуманистических позиций сфор-
мулировать компромиссную модель их возможного бесконфликтно-
го сосуществования. У консервативной части татарского общества, 
воспитанного на знании духовных принципов священной истории 
ислама только в одной, суннитской версии, это чаще вызывало раз-
дражение и осуждение, чем стремление разделить такой подход. 

Новая попытка осмыслить круг тем, имеющих отношение 
к суннито-шиитским разногласиям в вопросах вероисповедания 
и исламского права, происходит в XX в. и связана с именем Мусы 
Бигиева. Среди его ста двадцати богословских трудов есть особен-
ный трактат «Ал-Вашиʻа фи накд ʻакаид аш-шиʻа» («Челнок для 
раскрутки пряжи воззрений шиитов». Каир, 1935), написанный  
в жанре опровержения (муарада) на известный шиитский компен-
диум «Аль-вафи» («Подробный») ал-Кашани (ум. 1680). Труд Бигиева 
стал известен во многих уголках мусульманского мира (кроме Ирана 
и Ирака, где был запрещен). В Индии его даже перевели с арабского на 
урду. При этом при жизни имя Бигиева, широко знакомое на родине, 
для большинства арабских исследователей оставалось неизвестным. 
В 1982 г. его труд был переиздан в Египте издательством «ал-Азхара», 
но из-за неосведомленности автора предисловия книги Муса Бигиев 
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назван «истинно шиитским иракским ученым»1. 
В условиях засилья атеистической идеологии в СССР богослов-

ская проблематика долгое время не имела актуальности вслед-
ствие отсутствия заинтересованных в исследовании мусульманских 
интеллектуалов.

На рубеже XX–XXI вв. интерес к этой проблеме вновь вернулся 
в богословский и научно-академический дискурс. Это произошло во 
многом благодаря всколыхнувшей весь мусульманский мир иран-
ской революции 1979 г. и последовавшим вслед за этим попыткам 
мусульманских кругов Ирана и заинтересованных арабских теоло-
гов активизировать межконфессиональный диалог с целью сближе-
ния доктринальных позиций сторонников шиизма и суннизма. Дея-
тельность Всемирного совета по сближению мазхабов, которым дол-
гое время руководил аятолла Мухаммед ʻАли Тасхири (1944–2020), 
вылилась в ряд больших международных конференций с широкой 
миротворческой повесткой, но практического эффекта и осязаемых 
богословских результатов она не имела. Более того, в ряде духовных 
центров мусульманского мира, например, среди богословов круп-
нейшего исламского университета «ал-Азхар» такая перспектива 
«сближения мазхабов» вызвала негативную реакцию и призывы 
к иранским айатолам «отказаться от заблуждения» и прекратить 
«шиитскую духовную экспансию». «Нет места шиизму в Египте как 
учению, – заявил шейх «ал-Азхара» доктор Мухаммед Саид Тантави 
(1925–2010), – потому что Египет суннитское государство, и мы не 
допустим распространения шиизма в нашей стране»2.

В российском исламе из наиболее значительных работ, касаю-
щихся проблематики суннито-шиитского диалога, является капи-
тальный труд муфтия Равиля Гайнутдина «Ислам: вероучение, по-
клонение, нравственность, закон» из серии «Ханафитское насле-
дие»3. Продолжая во многом реформаторские традиции татарской 
богословской школы, заложенные Курсави и Марджани, Гайнутдин 

1 Гермез М. Муса Джарулла Бигиев: Учебно-методические и научные мате-
риалы для составления учебных пособий, курсов, лекций, хрестоматий, а также 
научно-исследовательской работы студентов. Казань: Издательство ДУМ РТ, 
2010. С. 197.	

2 Аль-Азхар и шииты / под ред. М. Аммара. М.: Фонд русско-арабских иссле-
дований, 2013. С. 107.	

3 Гайнутдин Р. Ислам: вероучение, поклонение, нравственность, закон. М.:  
ИД «Медина», 2020. 848 с.
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предлагает в дискуссионных вопросах суннито-шиитской полеми-
ки широко использовать шариатскую дефиницию «ихтилаф» («ре-
лигиозное разногласие») как противоположность иджмʻы («обще-
принятое мнение»). Этому вопросу автор посвящает специальный 
раздел своего богословского исследования, подчеркивая, что «раз-
личия между мазхабами не являются фундаментальными, отражая 
лишь “разнообразие” мнений мусульманских ученых по некоторым 
второстепенным вопросам»1. Не конкретизируя свою позицию, что 
он считает «второстепенными вопросами» в суннито-шиитской по-
лемике, Гайнутдин, опираясь на классические ханафитские труды  
ан-Насафи и ал-Бадави, вводит в оборот общее для всех мусуль-
ман-суннитов и шиитов понятие «Люди киблы» – все уверовавшие 
в Аллаха и его Пророка и молящиеся лицом к Мекке2. Согласно его 
мнению, «ихтилаф – это вопрос идеологии, ибо его принятие или 
непринятие влияет на реальные действия той части мусульманского 
общества, которая ищет и порой не может найти правильные ответы 
и решения на те или иные вызовы времени. В связи с этим научить-
ся слышать и принимать другие мнения в современную эпоху по-
стоянно возникающих смут и раздоров, в эпоху фитны, – поистине 
имеет для мусульман судьбоносное значение. И от этого, сумеют ли 
верующие решить эту задачу, действительно зависит очень и очень 
многое»3. 

Автор этой статьи в свою очередь также попытался сформули-
ровать свое отношение к спектру обсуждаемых вопросов, посвятив 
истокам возникновения внутриисламского раскола две публикации4. 
В них на основе опыта мусульманской исторической науки средне-
вековья и, прежде всего, сочинений ат-Табари и ал-Балазури, а также 
на материалах пророческого предания предлагается оригинальная 
трактовка причин раскола через призму несложившихся взаимоот-
ношений ключевых фигур ближайшего круга сподвижников Пророка. 
Мировая история знает немало случаев (вспомним ветхозаветных 

1 Там же. С. 623.
2 Там же. С. 114.
3 Там же. С. 629.
4 Асадуллин Ф.А. Пророческие предания об исторических корнях внутриис-

ламской разобщенности: сунниты, шииты, эмиры и везиры // Восток. Афро-ази-
атские общества: история и современность. 2020. Вып. 3. C. 154–167; Асадуллин 
Ф.А. «Мать верующих» и «Лев Аллаха» в контексте пророческого предания и ран-
ней истории халифата (к вопросу фрагментации исламского джамаата) // Ислам в 
современном мире. 2020. № 2. С. 47–56.
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Авеля и Каина – коранических Хабиля и Кабиля), когда такие чело-
веческие пороки, как зависть и месть, приводили к кровной вражде, 
прямо либо косвенно влияя на ход и характер человеческой циви-
лизации. История раннемусульманской уммы также содержит много 
поучительных примеров того, как непросто складывались личные от-
ношения внутри сравнительно небольшого коллектива людей, кото-
рым выпала честь быть современниками и сподвижниками Пророка. 

Обратимся к истории взаимоотношений людей, почетно именуе-
мых в исламской традиции «Мать правоверных» (умм ал-муминин) 
и «Лев Аллаха» (асад ал-Ллах). Именно так в мусульманской свя-
щенной истории принято называть ʻАишу бинт Аби Бакр (613–678), 
самую любимую и образованную из жен Пророка, и ʻАли ибн Аби 
Талиба (600–661), ближайшего родственника из клана хашимитов 
и одновременно зятя Мухаммада. Ореол святости, которым окруже-
ны имена этих людей для многих поколений верующих мусульман, 
тем не менее, не должен заслонять объективную и реалистичную 
историческую картину, хорошо известную исследователям ранне-
исламской истории халифата и воссозданную, например, в XX в.  
в ставших классическими работах Таха Хусейна (1889–1973) «Вели-
кая междуусобица» (Ал-Фитна ал-ʻузма) и Мухаммада Хусейна Хай-
каля (1888–1956) «Жизнь Мухаммада» (Хайат Мухаммад).

 Событию, которое произошло в 6 г. хиджры (628 г.) суждено было 
стать одним из поворотных в истории исламской цивилизации. Оно 
связано с внезапным исчезновением ʻАиши во время движения 
каравана, которым руководил ее муж, и спустя три дня счастливым 
возвращением к своим соплеменникам. Опуская некоторые детали 
и подробности, изложенные в «Сире» Ибн Исхака / Ибн Хишама, 
а также в трудах ат-Табари и ал-Балазури, отметим, что ее пропа-
жа и возвращение в становище в сопровождении молодого воина-
мусульманина вызвало в мусульманской общине много пересудов  
и вопросов, ставивших в неловкое положение ʻАишу и ее мужа. Стре-
мясь найти выход из щекотливой ситуации, Пророк созвал дома 
совет, желая услышать мнение каждого из ближайших соратников. 
Из собравшихся сахабов наиболее резко высказался ʻАли, предло-
жив Пророку, не раздумывая, развестись с ʻАишой. Другие сподвиж-
ники были не столь категоричны, предпочитая дождаться решения 
самого Пророка. На какое-то время ситуация оставалась неопреде-
ленной. Наконец, Пророку было явлено откровение о невиновности 
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ʻАиши, что снимало с нее все подозрения в супружеской неверности:  
«Все это явный навет» (Коран, 24: 12). Кораническое откровение 
окончательно ставило точку на истории с исчезновением и благопо-
лучным возвращением молодой супруги Пророка, но исторические 
события вокруг ʻАли и ʻАиши в арабских хрониках отныне приоб-
ретают откровенно немирный характер. Оставшийся в душе ʻАиши 
горький осадок, связанный со словами ʻАли, будет питать неприяз-
ненные чувства к нему вплоть до его трагической смерти в 661 г. Она 
избегала прилюдно произносить имя ʻАли вслух. 

Анализируя политические события последнего десятилетия суще-
ствования халифата (632–661), приходится признать, что молодая 
вдова Пророка, оказавшись в центре интриг конфликтующих кланов 
(прежде всего, омеййадов и хашимитов), превращается в главную 
фигуру оппозиции к ʻАли. Она, делая, например, ставку на своего 
двоюродного брата Талху во время борьбы за престол халифа или 
во время «верблюжей битвы» в декабре 656 г., сама возглавляет ар-
мию мятежников, выступивших против ʻАли как законного халифа. 
Годом позже в Сиффинской битве ʻАиша вместе со своими сторон-
никами переходит в лагерь Му‘авии ибн Аби Суфьяна, главы курей-
шитского клана Умаййа (которых Марджани в своем труде называет 
«смутьянами»), что в итоге играет на руку врагам ʻАли и способству-
ет утверждению в халифате династии Омеййадов (661–750).

Можно с определенной уверенностью констатировать, что 
именно разгоревшийся между ʻАли и ʻАишей конфликт, случив-
шийся после 628 г., послужил толчком внутриисламского разбро-
да, в результате которого при активном участии в нем нарождаю-
щейся амбициозной мусульманской элиты (например, упоминав-
шегося Марвана ибн ал-Хакама) внутри халифата образовались две 
враждующие исламские фракции: проалидская (оппозиционная 
Омеййадам), которая стала называться шиизмом, и доминирующий 
в исламе ортодоксальный суннизм. Уже в эпоху династии Аббасидов 
вокруг этих фракций сторонников и противников ʻАли окончатель-
но произошло теологическое оформление конфессионального раз-
межевания на два значительных по числу адептов конкурирующих 
исламских направления.
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Введение. Проблема ссуды и ростовщичества широко обсужда-
лась на страницах татарской прессы начала ХХ в., когда в России 
происходило бурное развитие капиталистических отношений  
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и финансово-кредитных институтов1. Например, на страницах жур-
нала «Шура» публикуется цикл статей Закира Аюханова (1889–1961) 
«О ростовщичестве», в которых автор подробно анализирует айаты 
Корана и высказывания пророка Мухаммада по данной тематике, 
критикует мнения различных мусульманских богословско-право-
вых школ (мазхабов) по данному вопросу и предлагает свое пони-
мание запрета ростовщичества, существенно отличающееся от тра-
диционных положений мусульманского права2. В 1916 г. выходит 
книга Мусы Бигиева (1875–1949) «Закят», в которой также предлага-
ется авторское понимание запрета ростовщичества, анализируются 
не только священные тексты ислама, но и первоисточники других 
религий, критикуются традиционные положения богословско-пра-
вовых школ3.

Для выдающегося татарского богослова Галимджана Баруди 
(1857–1921) вопросы экономики и ростовщичества были особенно 
актуальны еще и в связи с его принадлежностью к семье известно-
го казанского предпринимателя Мухамеджана Галиева (1832–1909), 
который, помимо разносторонней торговой деятельности, в начале 
XX в. был членом учетного комитета Нижегородского ярмарочного 
отделения Государственного банка страны. О его заслугах в этой об-
ласти говорит то, что по итогам ярмарки 1900 г. М. Галиев был удо-
стоен правительством золотой медали «За усердие» для ношения на 
шее на Александровской ленте4.

Несмотря на то, что сам Галимджан Баруди не стал продолжате-
лем дела отца и целиком посвятил свою жизнь науке и образованию, 
в его биографии встречаются отдельные факты участия в предпри-
нимательской деятельности. Так, например, как отмечает историк 
Р.У. Амирханов, в 1904 г. Г. Баруди участвовал в создании товарище-
ства на вере «Мукомол», которое занималось размолом и продажей 
муки5.

1 Подробнее см.: Зарипов И.А. Обзор публикаций по исламской экономике та-
тарских богословов в конце XIX – начале XX вв. // Minbar. Islamic Studies. 2011. № 4 
(1). С. 33–44. https://doi.org/10.31162/2618-9569-2011-4-1-33-44.

2 Подробнее см.: Зарипов И.А. Татарский неозахирит о ростовщичестве // Ми-
нарет ислама. 2014. № 1–2 (35–36). С. 67–71. 

3 Бигиев М. Закят / пер. со старотатар. М.: ИД «Медина», 2025. 160 с.
4 Таиров Н. Нижегородская ярмарка и татары // Гасырлар авазы – Эхо веков. 

2004. № 2. С. 260–264.	
5 Амирханов Р.У. Татарский народ и Татарстан в начале ХХ века: исторические 

зарисовки. Казань: Татар. кн. из-во, 2005. С. 101. 
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Журнал «Ад-Дин ва-л-адаб» («Религия и нравственность»), осно-
вателем, главным редактором и автором многих статей которого 
являлся Г. Баруди, затрагивал многие темы мусульманской теоло-
гии, права, педагогики и истории, а также вопросы предпринима-
тельской этики и банковского процента1. Например, на страницах 
журнала были опубликованы статьи известного татарского бого-
слова Мухаммад-Наджипа Тюнтери (1863–1930) «Банки и проблема 
ростовщичества» («Риба мәсьәләсе вә банклар»)2, «Важность ремесла 
и торговли с точки зрения шариата» («Шәригать нәзарендә кәсеп вә 
тиҗарәтнең әһәмияте»)3. Не остался в стороне от вопросов эконо-
мики и сам главный редактор. Под авторством Г. Баруди вышли ста-
тьи «Вопросы экономики» («Икътисад мәсьәләсе»)4, «Монополизм» 
(«Ихтикяр»)5, «Предложения о закяте» («Зәкят хосусында ляихә»)6.

Толкование айатов о ростовщичестве. В 1907 г. в нескольких номе-
рах журнала без указания авторства вышли три статьи, в каждой из 
которых был приведен перевод и толкование одного из кораниче-
ских айатов о ростовщичестве на татарском языке.

Первая статья посвящена 275 айату второй суры «Корова», кото-
рый гласит: «Те, которые пожирают рост, восстанут только такими же, 
как восстанет тот, кого повергает сатана своим прикосновением. Это 

– за то, что они говорили: “Ведь торговля – то же, что рост”. А Аллах 
разрешил торговлю и запретил рост. К кому приходит увещание от 
его Господа и он удержится, тому (прощено), что предшествовало: 
дело его принадлежит Аллаху; а кто повторит, те – обитатели огня, 
они в нем вечно пребывают!»7

Автор поясняет, что «тот, кого повергает сатана своим прикосно-
вением» в Судный день будет воскрешен опозоренным среди людей, 
похожим на эпилептика, у которого живот будет настолько большим, 
что он не сможет самостоятельно его поднять. Далее, комментируя 

1 Юсупов М.Х. Галимджан Баруди. Казань: Татар. кн. изд-во, 2003. С. 18.
2 Ад-Дин ва-л-адаб. 1913. № 16. С. 498–505. 
3 Там же. С. 505–508. 
4 Там же. 1914. № 9. С. 274–278; № 11. С. 335–340.
5 Там же. 1916. № 9. С. 222–225.
6 Там же. № 13. С. 376–378.
7 За основу перевода Корана в настоящей работе был взят перевод И.Ю. Крач-

ковского (Коран / пер. и коммент. И.Ю. Крачковского. Изд. 2-е. М.: Главная редак-
ция восточной литературы издательства «Наука», 1986. 727 с.), однако в случае его 
несоответствия контексту толкования автором использовались варианты других 
переводов или же собственный вариант.
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оправдание лихоимцев: «Ведь торговля – то же, что рост», он указы-
вает, что говорят они это ничуть не стесняясь, ясно понимая различие.

При этом причину вечного пребывания в аду продолжающих 
совершать ростовщические операции, о котором говорится в кон-
це рассматриваемого айата, автор статьи видит не в самом совер-
шении греха, а в отказе от признания коранического установления 
о запретности ростовщичества, что, как известно, соответствует 
традиционной ханафито-матуридитской доктрине.

Обращая внимание на то, что предшествующие коранические 
айаты восхваляют благотворительность1, автор статьи именно в ней 
видит главный смысл богатства, а использование нужды людей для 
собственного обогащения, которое происходит во время ростовщи-
чества, он называет мерзким и отвратительным.

Далее отмечается, что для того, чтобы правильно понять смысл айа-
та о запрете ростовщичества, необходимо учитывать 5 положений:

1.	 Как разъяснял и комментировал айаты о ростовщичестве, его 
запрете, грехе и наказании Посланник Аллаха; 

2.	 Каков вред ростовщичества с точки зрения разума и филосо-
фии для всего человечества;

3.	 Виды запретного ростовщичества; 
4.	 Суждение правовых школ и некоторые шариатские уловки 

относительно занятия ростовщичеством в немусульманских 
городах и странах; 

5.	 Возможные виды отношений и торговли, не входящие в число 
ростовщических2.

После этого автор статьи приводит некоторые изречения про-
рока Мухаммада со своими комментариями. Богослов отмечает, 
что любая форма занятия ростовщичеством, а также способство-
вание ему было проклято Посланником Аллаха и названо одним 
из семи великих грехов. В конце первой статьи автор резюмирует: 
«Ростовщичество является одним из великих грехов, наряду с при-
данием Богу сотоварища и колдовством, которые не прощаются без 
покаяния и являются препятствием для вхождения в Рай, мерзким  
и грязным делом»3.

Вторая статья посвящена толкованию 276 и 277 айатов суры 
«Корова», которые гласят: «Уничтожает Аллах рост и приумножает 

1 Коран, 2: 261-274.
2 Ад-Дин ва-л-адаб. 1907. С. 67.
3 Там же. С. 99–100.
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милостыню. Поистине, Аллах не любит всякого неблагодарного 
грешника! Те же, которые уверовали, и творили благое, и выстаива-
ли молитву, и давали очищение, – им их награда у Господа их, и нет 
страха над ними, и не будут они печальны!»

При переводе айатов на татарский язык автор статьи поясняет, 
что Бог уничтожит имущество, приобретенное путем ростовщиче-
ства, и с лихвой вернет то, что было потрачено на благотворитель-
ность. Он также отмечает, что в данном контексте под «уверовав-
шими» подразумеваются именно те, кто помимо веры в существо-
вание и единственность Бога, приняли положение о запретности 
ростовщичества.

Далее автор публикации заявляет, что использование имущества 
только для удовлетворения своих собственных нужд присуще жи-
вотным и недостойно человека, наделенного Всевышним разумом. 
Усердие и имущество настоящего человека, по мнению автора, 
должны быть направлены на пользу других. Он отмечает, что «жить 
по-человечески – это использовать свое, хоть малое, хоть большое 
имущество на пользу себе, семье, родственникам, единоверцам  
и всем нуждающимся, делить между ними свое временное состоя-
ние. Только такой человек поднимется из состояния животного до 
благородства человека, и будет достоин бесконечного и безгранич-
ного блаженства и Божьей милости»1.

Любое материальное имущество, даже предметы первой необхо-
димости, по мнению автора статьи, являются лишь средством при-
несения пользы другим: «Деньги, хлеб, молоко и другие подобные 
им вещи нужны не для пользы самого человека, а для того, чтобы по-
средством них легко удовлетворять жизненные потребности и при-
носить пользу. Поспешно удовлетворив собственную нужду, при-
нести пользу другим людям, вселив в их души радость и приобретя 
дружбу, доводя свои усилия для всего человечества и благоустрой-
ства жизни»2.

Описывая положение ростовщиков, «Ад-Дин ва-л-адаб» пишет, 
что вся их жизнь посвящена поиску наживы, во время которого они 
теряют чувство милосердия и сострадания. Используя нужды других 
для личного обогащения, они навлекают на себя проклятие людей 
и Бога. Живя в состоянии вечного страха, они являются всего лишь 

1 Там же. С. 99–100.
2 Там же. С. 99–100.
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временными сторожами имущества, а не свободными его хозяевами.
Как было описано выше, в первой статье неизвестный автор 

назвал 5 положений, которые необходимо учитывать при рассмо-
трении вопроса ростовщичества. И если в первой статье богослов 
рассмотрел первое из них – изречения пророка Мухаммада, то во 
второй после перевода и толкования айатов следует подзаголовок: 
«Взгляд разума и суждение философии на скверность и запретность 
ростовщичества – мудрость ислама», который как раз и рассматри-
вает второе необходимое положение.

Важно отметить, что в начале данного подраздела автор статьи 
подчеркивает, что настоящая исламская религия соответствует 
потребностям здравого ума и подлинной философии, а они как раз 
и заключаются в том, чтобы «сильный и состоятельный не прино-
сил бы убытка и вреда слабому и немощному, а, напротив, жалел его, 
оказывал поддержку и благодеяния»1. Такой поддержкой, по мнению 
ученого, в случае потребности человека в деньгах будет беспроцент-
ный займ (кард хасан), ростовщичество же, напротив, принесет толь-
ко вред и ввергнет в еще более худшее состояние.

Далее цитируется классический средневековый комментатор Ко-
рана имам Фахр ад-Дин ар-Рази2, который перечисляет три причины 
запретности ростовщичества в исламе. Во-первых, ростовщический 
процент не имеет какого-то материального возмещения, т.е. берется 
ни за что. Автор публикации приводит опровержение мнения сто-
ронников ростовщичества о том, что лихва, взятая во время кредита, 
подобна арендной плате, так как польза от кредитных денег иллю-
зорна и предположительна, в отличие от реальной пользы, которую 
всегда приносит жилье или те или иные вещи.

Второй причиной, которую автор статьи приводит, ссылаясь на 
Рази, является то, что ростовщичество способствует упадку произ-
водства, промышленности и сельского хозяйства, что неизбежно 
ведет к экономической катастрофе. По мнению некоторых ученых, 
«потребность общественного порядка заключается в том, чтобы каж-
дый человек занимался или сельским хозяйством или производством 
или торговлей, разделял всеобщие заботы и, с помощью занятости 
и трудностей, очищал свое сердце, исправлял свою нравственность, 

1 Там же. С. 101.
2 Фахр ад-Дин ар-Рази (1149–1209) – известный мусульманский теолог и право-

вед, автор комментария к Корану. Он считается «обновителем религии» (муджад-
дид) шестого века ислама.
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служил и приносил пользу всему человеческому сообществу»1.
Третьей причиной называется то, что ростовщичество способству-

ет социальному расслоению, еще больше обогащая богатых и приводя  
к дальнейшему обнищанию бедных, что в свою очередь, по мнению 
автора статьи, приведет «к враждебности внутри социума и станет 
причиной обращения бедняков к скверным замыслам»2, т.е. рево-
люции. Автор пишет, что «ислам желает, что бы среди всех людей не 
было вражды, а продолжалось дружелюбие»3, ростовщичество же спо-
собствует только вражде, оно уничтожает бедняков и средний класс.

В конце данного раздела автор публикации снова подтверждает 
свою приверженность ортодоксальному суннизму, заявляя, что гу-
бительность ростовщичества должна изучаться и дальше, но даже 
если смысл и мудрость запрета «останутся непознанными, все равно, 
несомненно, [ростовщичество] является недозволенным, и каждый 
мусульманин должен и обязан в это верить»4.

Третья статья посвящена толкованию следующих 278–281 айатов 
суры «Корова», которые гласят: «О вы, которые уверовали! Бойтесь  
Аллаха и оставьте то, что осталось из роста, если вы верующие. Если же 
вы этого не сделаете, то услышьте про войну от Аллаха и Его посланни-
ка. А если обратитесь, то вам – ваш капитал. Не обижайте, и вы не буде-
те обижены! А если кто в тягости, то – ожидание до облегчения, – ведь 
оказать милость – лучше для вас, если вы знаете! И берегитесь того дня, 
в который вы будете возвращены к Аллаху; затем всякой душе будет 
уплачено сполна за то, что она приобрела, и они не будут обижены!»

Автор статьи комментирует, что некоторые сподвижники про-
рока Мухаммада до ниспослания запрета о ростовщичестве дава-
ли деньги в кредит под проценты. Данные айаты разъясняют, что 
можно забрать свой первоначальный капитал, но от лихвы необ-
ходимо отказаться. При этом в заключение толкования первых 
двух айатов богослов снова демонстрирует свою принадлежность 
традиционной суннитской догматике, заявляя, что даже в случае 
ослушания человек, «совершающий дело, противоречащее его вере  
и имеющее признаки неверия», все же остается мусульманином5.

В комментарии к третьему айату автор публикации снова 

1 Ад-Дин ва-л-адаб. 1907. С. 102–103.
2 Там же. С. 102–103.
3 Там же. С. 102–103.
4 Там же. С. 102–103.
5 Там же. С. 131.
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возвращается к теме гуманизма. Богослов пишет, что ислам призы-
вает своих последователей «воздержавшись от начисления и увле-
чения процента за отсрочку, как это было у арабов в доисламские 
времена (джахилиййа) и существует в современных банках, войти  
в положение бедняка, проявить к нему милость и сострадание»1.

В заключение приводится несколько изречений пророка Му-
хаммада о желательности отсрочки и прощения долга попавшему 
в затруднительное положение должнику. Автор статьи резюми-
рует: «Даже если всего одного человека направить на путь совер-
шенного гуманизма, выраженного в том, что он пожалеет бедняка 
и полностью откажется от долга, сделав ему тем самым матери-
альное подаяние – милостыню, это уже будет очень хорошо»2.

Заключение. Подводя итог анализа данного толкования кораниче-
ских айатов о ростовщичестве, представленного на страницах жур-
нала «Ад-Дин ва-л-адаб» под редакцией Г. Баруди, можно сделать 
следующие выводы. Во-первых, позиция автора статей по данному 
вопросу явно демонстрирует его приверженность традиционной 
суннитской догматике, согласно которой совершение даже больших 
грехов (каба‘ир), таких как ростовщичество, не выводит человека из 
веры. Также традиционны его взгляды в области мусульманского пра-
ва. В отличие от своих современников, таких как Муса Бигиев и Закир 
Аюханов, которые путем собственного иджтихада, предлагают ори-
гинальные толкования запретного ростовщичества, автор статей  
в «Ад-Дин ва-л-адаб» лишь констатирует его абсолютную запретность, 
цитируя изречения пророка Мухаммада и богословов прошлого.

Во-вторых, в комментариях речь идет о гуманизме и благотвори-
тельности. По мнению автора статей, именно человеколюбие, взаи-
мопомощь и милосердие лежат в основе коранического запрета на 
ростовщичество. По его мнению, только гуманное общество, постро-
енное на принципах безвозмездной взаимопомощи, будет защищено 
от социальных потрясений и революций. Следует учитывать, что дан-
ные статьи были напечатаны в период между двумя русскими револю-
циями, когда социальная напряженность была чрезвычайно высока.

Таким образом, статьи журнала «Ад-Дин ва-л-адаб» и его главного 
редактора Г. Баруди описывают гуманизм как традиционный и фун-
даментальный принцип ислама, заложенный во всех его положени-
ях, в том числе и в запрете ростовщичества.

1 Там же. С. 131.
2 Там же. С. 132.
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СРЕДНЕВЕКОВАЯ ПЕРСИДСКАЯ  
ДИПЛОМАТИЧЕСКАЯ ПЕРЕПИСКА ИЛЬХАНИДОВ: 
ЯЗЫК, ИСТОЧНИКИ И ПРОБЛЕМЫ АТРИБУЦИИ
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Аннотация. Статья посвящена анализу образца ди-
пломатической переписки монгольского государства 
ильханов (если быть более точным, то с правителями 
постильханидского государства, однако, в данном кон-
тексте разница непринципиальна) с ранними османа-
ми. В первой части рассматривается многоязычный 
характер ильханидской канцелярии: монгольский 
(среднемонгольский, уйгурское письмо) как основ-
ной язык оригиналов писем, персидский как франк-
ский язык дипломатии на Ближнем Востоке, арабский 
для переписки с мамлюками и латынь для западных 
адресатов. Особое внимание уделяется роли перевод-
чиков-христиан (нотарий Ричард, Угето). Вторая часть 
представляет собой текстологическое расследование 
на примере письма османского правителя Орхана Гази  
(741 г. хиджры / 1341 г.), сохранившегося в осман-
ском сборнике «Послания султанов» («Munsheʼatu-
s-salatin») Феридун-бея (1574 г.). Автор опроверга-
ет устойчивую в историографии (начиная с Исмаила 
Хикмет Эртайлана) атрибуциюадресата золотоордын-
скому хану Джанибеку. С опорой на филологический 
анализ титулатуры («обладатель ильханского пре-
стола», «государь тюрков и дейлемитов»), датировку 
(1341 г. до вступления Джанибека на престол), геогра-
фический горизонт (только анатолийские топонимы) 
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и язык (высокориторический персидский, чуждый 
степной дипломатии) доказывается, что реальным 
адресатом был представитель постильханидского  
мира – скорее всего, шейх Хасан Джалаир (Хасан Бузург) 
или Хасан Кучук Чобан. Замена адресата на Джанибека 
была осуществлена сознательно составителем сборника 
Феридун-беем, который, будучи главой османской кан-
целярии (нишанджы), руководствовался дидактически-
ми и панегирическими задачами: создать эталонный 
учебник эпистолярного мастерства (инша) и возвысить 
древность османской дипломатии. В заключении форму-
лируются практические рекомендации для текстологов  
и переводчиков персидских дипломатических докумен-
тов, сохранившихся в поздних компиляциях.

Ключевые слова:  Ильханат, персидская эпистоло-
графия, дипломатический этикет, Орхан Гази, Джани-
бек, Чобаниды, Джалаириды, Феридун-бей, «Послания 
султанов» («Munsheʼatu-s-salatin»), источниковедение, 
перевод, текстология, монгольская канцелярия, язык 
дипломатии.

Для цитирования: Хамидова Ч.И. Средневеко-
вая персидская дипломатическая переписка ильхани-
дов: язык, источники и проблемы атрибуции // Вест-
ник Болгарской исламской академии. 2026. № 1 (13).  
С. 54-66.
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MEDIEVAL PERSIAN DIPLOMATIC 
CORRESPONDENCE OF THE ILKHANS: LANGUAGE, 
SOURCES AND PROBLEMS  
OF ATTRIBUTION

Ch.I. Khamidova
Kazan Federal University 
Kazan, Russian Federation 
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e-mail: zahragizza@gmail.com

Abstract. This article analyzes a specimen of diplomatic 
correspondence between the Mongol Ilkhanate (more 
precisely, with the rulers of the post-Ilkhanid state, though 
the distinction is immaterial in this context) and the 
early Ottomans. The first part examines the multilingual 
nature of the Ilkhanid chancellery: Middle Mongolian 
(Uyghur script) as the primary language of original letters, 
Persian as the lingua franca of Middle Eastern diplomacy, 
Arabic for correspondence with the Mamluks, and Latin 
for Western recipients. Special attention is paid to the 
role of Christian translators (notary Richard, Ugeto). 
The second part presents a textological investigation 
based on the letter of the Ottoman ruler Orkhan Gazi  
(741 AH / 1341 CE), preserved in the Ottoman collection 

“Munsheʼ atu-s-salatin” by Feridun Bey (1574). The author 
refutes the attribution of the addressee to the Golden Horde 
khan Jani Beg, which has been persistent in historiography 
since İsmail Hikmet Ertaylan. Through philological analysis 
of the titulature (“possessor of the Ilkhanid throne”, 

“sovereign of the Turks and Daylamites”), dating (1341 CE, 
before Jani Beg’s accession), geographical horizon (only 
Anatolian toponyms), and language (highly rhetorical 
Persian, alien to steppe diplomacy), it is demonstrated 
that the real addressee was a representative of the post-
Ilkhanid world – most likely Sheikh Hasan Jalayir (Hasan 
Buzurg) or Hasan Kuchak Chobanid. The replacement of the 
addressee with Jani Beg was a deliberate act by the compiler 
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Feridun Bey, who, as head of the Ottoman chancellery 
(nishandji), was guided by didactic and panegyric aims: to 
create a model textbook of epistolary art (insha) and to 
exalt the antiquity of Ottoman diplomacy. The conclusion 
formulates practical recommendations for textual scholars 
and translators of Persian diplomatic documents preserved 
in later compilations.

Key words: Ilkhanate, Persian epistolography, diplomatic 
etiquette, Orkhan Gazi, Jani Beg, Chobanids, Jalayirids, 
Feridun Bey, Munsheʼatu-s-salatin, source studies, 
translation, textology, Mongol chancellery, diplomatic 
language.

For citation: Khamidova Ch.I. Medieval Persian 
diplomatic correspondence of the Ilkhans: language, 
sources and problems of attribution // Bulletin of the Bolgar 
Islamic Academy, 2026, no. 1 (13), pp. 54-66.

Введение. Дипломатическая переписка Ильханата – монголь-
ского государства, основанного Хулагу на территории Ирана и со-
предельных областей – представляет собой уникальный историче-
ский феномен. Письма ильханидских правителей, составлявшиеся 
в канцеляриях на нескольких языках, отражают сложную систему 
дипломатических отношений, которую ильханиды вели одновре-
менно с латинским Западом (папством и королевскими дворами  
Европы), с Мамлюкским султанатом, с другими монгольскими улу-
сами (Золотой Ордой и Чагатайским улусом), а также с местными 
элитами в Анатолии и на Ближнем Востоке. В контексте изучения этой 
темы интересны поздние компиляции, в частности, османские сбор-
ники инша (эпистолярной риторики), которые сохранили множество 
персидских дипломатических текстов, но в переработанном виде.

Актуальность настоящего исследования обусловлена необходи-
мостью выработки методологии критики источников такого типа. 
Как будет показано на примере переписки османского правителя 
Орхана Гази (1326–1362) с Джанибеком (согласно атрибуции Фери-
дун-бея) либо с правителем-постильханидом из сборника Фери-
дун-бея «Munsheʼ atu-s-salatin», поздние компиляции представляют 
собой многослойные тексты: они содержат историческое ядро, вос-
ходящее к реальным контактам XIV в., однако их языковая форма, 
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титулатура и даже атрибуция адресата могут быть результатом со-
знательной редакторской обработки XVI столетия. Цель исследова-
ния – на основе комплексного филологического и источниковедче-
ского анализа переписки Орхана Гази (741 г. х. / 1341 г.) опровергнуть 
устоявшуюся в историографии атрибуцию его адресата золотоор-
дынскому хану Джанибеку и предложить исправленную атрибуцию, 
а также объяснить мотивы редакторской правки составителя сбор-
ника Феридун-бея.

Материалы и методы. Материалом исследования послужило 
письмо османского правителя Орхана Гази и ответ на него, опуб-
ликованные в печатном издании сборника Феридун-бея «Munsheʼ 
atu-s-salatin» (Стамбул, типография Amire, 1285 г. хиджры / 1858 г.), 
а также исследования по истории ильханидской и османской дипло-
матии, эпистолографии и источниковедению.

Методологическую основу исследования составляет комплекс-
ный подход, сочетающий: историко-филологический метод – ана-
лиз титулатуры, топики, коранических цитат, стихотворных вставок 
и рифмованной прозы (садж); текстологический и источниковед-
ческий метод – сравнение поздней компиляции (XVI в.) с доступ-
ными оригиналами XIV в., выявление следов редакторской правки; 
компаративный метод – сопоставление формуляра письма Орхана 
Гази с эталонами персидского инша и с другими дипломатическими 
документами ильханидского круга; лингвистический анализ – опре-
деление языка оригинала, анализ заимствований, формул вежливо-
сти и маркеров политического статуса.

Результаты. Дипломатическая переписка Ильханидов представ-
ляла собой сложное многоязычное явление, в котором использова-
лось несколько языков в зависимости от адресата, характера отноше-
ний и политического контекста. Анализ языкового репертуара иль-
ханидской канцелярии необходим для корректного понимания как 
оригинальных документов, так и их поздних компиляций. Основ-
ным языком, на котором составлялись оригиналы писем ильханов, 
был среднемонгольский язык, записанный уйгурским письмом. Как 
отмечает Д. Эгль, «в целом эти письма были написаны на монголь-
ском языке, но очень немногие оригинальные документы дошли до 
нас на этом языке»1. Монгольский язык использовался в переписке 
как с западными державами (папством, французскими королями), 

1 Aigle D. The Letters of Eljigidei, Hülegü, and Abaqa: Mongol Overtures or Christian 
Ventriloquism? // Inner Asia. 2005. Vol. 7. No. 2. P. 143.
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так и с монгольскими государствами-соперниками (Золотой Ордой, 
Чагатайским улусом).

Оригинальные монгольские письма сохранились в единичных 
экземплярах. Наиболее известные из них: письмо Аргуна Филиппу 
Красивому (1289 г.)1; письмо Олджейту Филиппу Красивому (1305 г.), 
на обратной стороне которого имеется современный перевод на пи-
занский итальянский2. Монгольский язык использовался и во вну-
тренней административной переписке. Как показано в исследова-
нии М. Вера, в Турфанском регионе (на востоке Чагатайского улуса) 
существовало как минимум два уровня бюрократии: «высший уро-
вень администрации обрабатывался на монгольском языке, а низ-
ший – на уйгурском (тюркском)»3.

Персидский язык играл важнейшую роль в дипломатической пе-
реписке ильханидов, выступая в качестве языка-посредника в от-
ношениях как с западными державами, так и с местными элитами. 
Именно эта традиция впоследствии оказала решающее влияние на 
османские канцелярские сборники, включая «Послания султанов». 
Письмо Эльджигидея (1248 г.) королю Франции Людовику IX, со-
гласно описанию Одона де Шатору, было «написано на персидском 
языке арабским письмом»4. Это свидетельствует о том, что персид-
ский использовался как язык прямого дипломатического общения 
с Западом уже на раннем этапе.

В дипломатической практике монголов персидский язык играл 
роль языка-посредника при переводе. 

Как сообщает Симон де Сен-Кантен, письма папы Иннокентия IV 
в лагере Байджу были сначала переведены на персидский язык, а за-
тем с персидского на монгольский5. В дипломатической переписке 
с мамлюкскими султанами ильханы активно использовали арабский 
язык. Письмо Абаки Бейбарсу (1268 г.) было написано на арабском 

1 Там же. Р. 150–152.
2 Там же. Р. 155; Aigle D. De la «Non-Négociation» À l’alliance Inaboutie: Réflexions 

sur la Diplomatie Entre les Mongols et l’occident Latin // Oriente Moderno. 2008. Vol. 
88. No. 2. P. 410.

3 Vér M. Chancellery and Diplomatic Practices in Central Asia during the Mongol 
Period as Shown in Old Uyghur and Middle Mongolian Documents // Eurasian Studies. 
2020. Vol. 17. No. 2. P. 185.

4 Aigle D. The Letters of Eljigidei, Hülegü, and Abaqa: Mongol Overtures or Christian 
Ventriloquism? // Inner Asia. 2005. Vol. 7. No. 2. P. 147.

5 Aigle D. De la «Non-Négociation» À l’alliance Inaboutie: Réflexions sur la Diplomatie 
Entre les Mongols et l’occident Latin // Oriente Moderno. 2008. Vol. 88. No. 2. P. 405.
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языке с использованием исламской фразеологии и цитат из Корана1. 
Исследование И. Шайх аль-Хукамаи показывает, что на официаль-
ных документах ильханидской канцелярии использовались печати 
с арабскими надписями, а также с надписями на ʼпхагс-па («квадрат-
ном письме», введенном Хубилаем) и уйгурском письме2.

Для переписки с папством и западноевропейскими монархами 
письма ильханов переводились на латынь, часто непосредственно  
с монгольского оригинала. Нотарий Ричард, латинский писец при 
дворе ильханов, переводил письма с монгольского на латынь3. Как 
отмечает Д. Эгль, письма ильханов западным адресатам «были напи-
саны на монгольском, но очень немногие оригинальные документы 
дошли до нас на этом языке; исключением является письмо Гуюка 
папе Иннокентию IV, для которого существует версия на персидском 
языке»4. Основные формулы документов включали монгольские 
термины: «ярлыг» (указ) и «ал-тамга» (красная печать), которые пе-
решли в персидскую дипломатическую традицию5.

Первые послания великих ханов (Гуюка, Мункэ) к европейским 
монархам были, по сути, ультиматумами, требовавшими полного 
подчинения. Ответ Гуюка Папе Иннокентию IV (1246) гласил: 

«Ты должен явиться ко мне лично со своими царями, чтобы сослу-
жить нам службу и выразить покорность»6. 

Письмо регентши Огул-Каймыш королю Людовику IX содержало 
требование выплачивать ежегодную дань золотом и серебром7.

С установлением Ильханата тон писем изменился: вместо тре-
бований подчинения ильханиды стали предлагать военный союз 
против мамлюков. Однако, как подчеркивает Д. Эгль, даже в этих 

1 Arom N.O. «In-Ger» and «Outer» Diplomacy – Ilkhanid Contacts with the Mongols 
and the Outside World, 1260–1282 // Eurasian Studies. 2020. Vol. 17. No. 2. Pр. 295.

2 Šayḫ al-Ḥukamā’ī ‘I. Study on a Decree of Amīr Čoban of 726 AH/1326 CE // Orient. 
2015. Vol. 50. Pр. 18–20.

3 Aigle D. The Letters of Eljigidei, Hülegü, and Abaqa: Mongol Overtures or Christian 
Ventriloquism? // Inner Asia. 2005. Vol. 7. No. 2. P. 148.

4 Там же. Р. 144.
5 Arom N.O. «In-Ger» and «Outer» Diplomacy – Ilkhanid Contacts with the Mongols 

and the Outside World, 1260–1282 // Eurasian Studies. 2020. Vol. 17. No. 2. P. 290; Šayḫ 
al-Ḥukamā’ī, ‘I. Study on a Decree of Amīr Čoban of 726 AH/1326 CE // Orient. 2015. Vol. 
50. P. 15.

6 Aigle D. De la «Non-Négociation» À l’alliance Inaboutie: Réflexions sur la Diplomatie 
Entre les Mongols et l’occident Latin // Oriente Moderno. 2008. Vol. 88. No. 2. P. 400.

7 Там же. Р. 402.
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письмах сохранялась имплицитная формула подчинения: в мон-
гольской версии письма Олджейту (1305 г.) королю Филиппу IV 
Красивому содержались скрытые угрозы, которые были опущены  
в итальянском переводе1.

Единственным источником, сохранившим тексты письма Орхана 
Гази и ответа на него, является османский сборник «Послания сул-
танов», составленный Феридун Ахмед-беем (ум. 1583), занимавшим 
пост нишанджы (главы канцелярии и хранителя государственной 
печати) при султанах Селиме II и Мураде III. Сборник был завершен  
в 982 г. хиджры (1574 г.) и охватывает период от Османа Гази до Му-
рада III. Первое печатное издание вышло в Стамбуле в 1285 г. хидж-
ры (1858 г.) в типографии Аmire.

Как отмечают исследователи (Краелиц фон Грайфенхорст, 
Йинанч, Бельдичеану-Штайнхерр, Озджан)2, тексты раннеосман-
ского периода в составе сборника, вероятно, подверглись стили-
стической нормализации в соответствии с канонами османской 
канцелярии XVI в. Это наблюдение имеет ключевое значение для 
интерпретации анализируемых писем.

В сборник включено письмо Орхана Гази Джанибек хану и ответ 
на него, по крайней мере, письмо атрибутируется именно так, веро-
ятно, самим составителем сборника – Феридун Ахмед-беем. 

Если бы эта атрибуция подтвердилась, эти письма оказались бы 
ценным источником для истории Золотой Орды, поскольку свиде-
тельствовали бы о контактах с ранними османскими правителями.

Однако при первом прочтении текста у автора возникло подозре-
ние, что адресат письма – не Джанибек. Это подозрение основыва-
лось на ряде наблюдений. Во-первых, титулатура адресата включала 
выражение «обладатель ильханского престола» (урнак-и ильхани), 
«государь тюрков и дейлемитов» – формулы, характерные для хула-
гуидского Ирана, а не для Золотой Орды. Дейлемиты (горцы Север-
ного Ирана) никогда не входили в состав Золотой Орды. Во-вторых, 
географический горизонт письма ограничен Анатолией: Улубад, 

1 Там же. Р. 415.
2 Kraelitz-Greifenhorst F. Die Geschichte der osmanischen Dichter und Gelehrten des 

Āşıḳ Čelebi. Wien, 1924. 215 s.; Yinanç M.H. Türkiye Tarihi: Selçuklular Devri. İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1944. 450 s.; Özcan A. Ferīdūn Bey 
// TDV İslâm Ansiklopedisi. Cilt 12. İstanbul, 1995. S. 396–397; Beldiceanu-Steinherr I. 
Recherches sur les origines des Osmanlıs (XIVe – XVe siècles). Paris: Association pour 
le développement des études turques, 1984. 245 p.
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Караман, Гермиян, Бруса. Это естественно для соседнего Ильханата 
(или постильханидских государств), но не для Золотой Орды, инте-
ресы которой лежали в степи и на торговых путях. Также стоит от-
метить, что язык письма – высокориторический персидский с риф-
мованной прозой (садж). Для дипломатической практики Золотой 
Орды, где доминировали тюркские (кипчакские) языки, такой язык 
был бы нехарактерен. Немаловажен тот факт, что тон письма – по-
чтительный, но не раболепный. Орхан Гази именует адресата «дру-
гом» и «братом», обсуждает совместные действия на равных, но ни 
разу не называет себя «рабом» или «слугой». Такой тон уместен для 
отношений с ослабевшим постильханидским правителем, но вряд 
ли подходит для переписки с правителем крупной державы.

Есть и другой важный фактор, заставляющий сомневаться в том, 
что адресатом является Джанибек. Письмо датировано началом му-
харрама 741 г. хиджры, что соответствует июню–июлю 1341 г. Джа-
нибек, согласно большинству источников (Халил Этхем, классические 
золотоордынские хроники)1, стал ханом Золотой Орды в 1342 г. – то 
есть после написания письма. Эртайлан, заметив это противоречие, 
пытался сдвинуть начало правления Джанибека на более ранний пе-
риод, ссылаясь на крымские хроники, но эти попытки не являются 
убедительными и противоречат большинству источников.

Нельзя упускать из внимания то, что имя Джанибек в тек-
сте полностью отсутствует, оно есть лишь в заголовке копий пи-
сем, данном автором сборника. Адресат прямо назван в тексте:  
«шейх Хасан» с полной лакаб-формулой «Муизз ад-Даула ва-д-Дунья 
ва-д-Дин». Но и это полностью не исключает того, что адресатом мог 
быть Джанибек, поскольку можно было бы предположить, что это 
какой-то глава канцелярии в одной ставок Золотой Орды.

Тем не менее, совокупность факторов заставляет отказаться от 
золотоордынской атрибуции и искать адресата в постильханидском 
мире, где можно найти два главных кандидата:

Хасан Бузург Джалаир (ум. 1356) – основатель династии Джалаи-
ридов, контролировал Ирак и Азербайджан. Титул «шейх» встреча-
ется у него чаще, дипломатические связи с Анатолией лучше доку-
ментированы2. Это наиболее вероятный адресат.

1 Edhem H. Düvel-i İslâmiyye. İstanbul, 1927. 400 s.
2 Wing P. The Jalayirids: Dynastic State Formation in the Mongol Middle East. 

Edinburgh: Edinburgh University Press, 2016. Рр. 45–48.
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Хасан Кучук Чобан (ум. 1343) – фактический правитель западного 
Ирана и Азербайджана после распада Ильханата. Титулатура «пади-
шах тюрков и дейлемитов» может быть риторическим преувеличе-
нием его статуса1.

Оба варианта объясняют язык (персидский как основной кан-
целярский язык постильханидских государств), стиль (классиче-
ский инша), титулатуру (ильханский престол, государь тюрков и дей-
лемитов) и географический горизонт письма.

Для понимания места этой переписки в истории важна и фигура 
составителя этого сборника. Феридун-бей был не просто переписчи-
ком – он был главой султанской канцелярии (нишанджы), блестяще 
владел персидским и сам составлял дипломатические письма. Его 
«ошибка» не может быть объяснена незнанием языка. Возможно, от-
вет лежит в жанровых и политических задачах его сборника. В пре-
дисловии к «Посланию султанов» Феридун-бей формулирует цель: 
«Султаны – султаны слов», и его задача – сохранить «слова султанов» 
как образцы для подражания для будущих канцеляристов. То есть, 
сборник был учебником эпистолярного мастерства (инша) и памят-
ником величия османской дипломатической традиции.

Если в реальной дипломатической основе фигурировал малоиз-
вестный в XVI в. постильханидский правитель (шейх Хасан), чей 
статус и имя ничего не говорили османской элите, Феридун-бей 
мог сознательно заменить его на более престижного и узнаваемого 
адресата – Джанибека, хана Золотой Орды. Джанибек был известен 
османам XVI в. как могущественный северный правитель, с кото-
рым ассоциировались торговля и союз в Крыму. Упоминание пере-
писки с ним могло возвышать самого Орхана Гази и доказывать, что 
османское государство уже на заре своего существования вело дела 
на равных с великими державами.

Можно предположить, что Феридун-бей не «ошибался» с точки 
зрения своей профессиональной задачи. Он не фальсифицировал 
историю, а оформлял тексты по законам своего жанра. Для совре-
менного исследователя это означает, что письма в его сборнике – это 
не «чистые» оригиналы XIV в., но они отражают реальное истори-
ческое ядро, пропущенное через призму османской канцелярской 
традиции XVI в.

1 Melville Ch. The Fall of Amir Chupan and the Decline of the Ilkhanate // The 
Mongolsʼ Middle East / ed. by D. Aigle. Leiden: Brill, 2018. P. 165.
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Заключение. Таким образом, на основе проведенного анализа,  
с определенной долей уверенности можно заключить, что атрибуция 
«Джанибек» ошибочна. Она возникла вследствие смешения золото-
ордынской и ильханской политических традиций в историографии 
XIX–XX вв. и некритического воспроизведения, восходящего к Эр-
тайлану (1953 г.). Скорее всего, реальный адресат – представитель 
постильханидского мира: шейх Хасан Джалаир (Хасан Бузург), осно-
ватель династии Джалаиридов, или, с меньшей вероятностью, Хасан 
Кучук Чобан.

В данном случае, исследование персидской дипломатической 
переписки ильханидов или постильханидов потребовало одновре-
менного учета трех измерений: многоязычного контекста ильха-
нидской канцелярии; текстологической критики поздних компиля-
ций; детального филологического анализа формуляра, титулатуры 
и риторических приемов. Только такое комплексное рассмотрение 
позволяет корректно использовать эти уникальные источники для 
реконструкции международных отношений средневековья.
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СЮЖЕТЫ «КОК ОРДА» И «ХОРЕЗМ» ПЛАНИРУЕМОЙ 
ЭНЦИКЛОПЕДИИ «ЗОЛОТАЯ ОРДА»

Б.Л. Хамидуллин 
Институт татарской энциклопедии  
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Аннотация. В статье представлены тематические 
блоки «Кок Орда» и «Хорезм» энциклопедии «Золо-
тая Орда», написание которой планируется сотруд-
никами Института татарской энциклопедии и регио-
новедения Академии наук Татарстана (руководитель 
временного научного коллектива – директор ИТЭР АН 
РТ Э.М. Галимова) и иными заинтересованными пред-
ставителями научного сообщества Российской Феде-
рации, Республики Казахстан, Монголии, Республики 
Узбекистан и других государств. Отмечается ценность 
и значимость сюжетов «Кок Орда» и «Хорезм» энци-
клопедии «Золотая Орда», подготовка которой ведет-
ся с января 2026 г.

Ключевые слова: энциклопедия «Золотая Орда», 
Улус Джучи, Ак Орда, Кок Орда, Синяя Орда, Хорезм, 
татары, узбеки, казахи.

Для цитирования: Хамидуллин Б.Л. Сюжеты «Кок 
Орда» и «Хорезм» планируемой энциклопедии «Золо-
тая Орда» // Вестник Болгарской исламской академии. 
2026. № 1 (13). С. 67-78.
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THE PLOTS OF «KOK HORDE» AND «KHOREZM»  
OF THE PLANNED ENCYCLOPEDIA «GOLDEN HORDE».
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M.Kh. Khasanov Institute of Tatar Encyclopedia  
and Regional Studies of the Academy of Sciences  
of the Republic of Tatarstan 
Kazan, Russian Federation 
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Abstract. The article presents the thematic blocks «Kok 
Orda» and «Khorezm» of the planned encyclopedia «Gold-
en Horde», which will be written in the coming years by 
the staff of the Institute of Tatar Encyclopedia and Re-
gional Studies of the Academy of Sciences of Tatarstan 
(the head of the temporary research team is the director 
of ITER Academy of Sciences of Tatarstan E.M.Galimo-
va) and other interested representatives of the scientific 
community. from the Russian Federation, the Republic 
of Kazakhstan, Mongolia, the Republic of Uzbekistan and 
other countries. The value and significance of the plots 
«Kok Horde» and «Khorezm» of the encyclopedia «Golden 
Horde», which has been officially prepared since January 
2026, is noted.

Key words: encyclopedia of the Golden Horde, Ulus of 
Jochi, Ak Horde, Kok Horde, Blue Horde, Khorezm, Tatars, 
Uzbeks, Kazakhs.

For citation: Khamidullin B.L. The plots of «Kok 
Horde» and «Khorezm» of the planned encyclopedia 
«Golden Horde» // Bulletin of the Bolgar Islamic Academy,  
2026, no. 1 (13), pp. 67-78.

Тематические блоки «Кок Орда» и «Хорезм» планируемой эн-
циклопедии «Золотая Орда» Института татарской энциклопедии  
и регионоведения им. М.Х. Хасанова АН РТ представляют собой один 
из важнейших, обладающих особым содержанием и существенной 
смысловой нагрузкой виртуальных разделов нашего академического 
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проекта. Это объясняется тем, что среднеазиатский регион, будучи 
«сердцем» Евразии, многие тысячелетия являвшийся перекрестком, 
эпицентром транзитных артерий между Африкой, Ближним Восто-
ком, Европой и Китаем, материально и духовно соединил Восток  
и Запад, Север и Юг, сформировав при этом свой оригинальный ис-
торико-культурный ландшафт из мозаики земледельческих оази-
сов и кочевых степей, различных народов и вероисповеданий, 
государств и цивилизаций. Поэтому вполне логично, что указанные 
территории находятся в фокусе нашего пристального внимания1.

В списке черных слов энциклопедии «Золотая Орда» должны быть 
отражены география и природа, предыстория и история, культура  
и этносоциальная жизнь не только политико-экономического  
и административного «ядра» Золотой Орды – Нижнего и Среднего 
Поволжья, где находились все столичные центры верховных ханов 
Улуса Джучи2, – но также и восточных областей этого огромного 
средневекового государства, их богатое этнополитическое, матери-
альное и духовное наследие. И в этом случае в первую очередь речь 
должна идти о государстве Хорезмшахов и Дашт-и Кыпчаке, Мон-
гольской империи и западных походах монголо-татар («мэн-да» 
китайских, «мугал-татар» армянских письменных источников на-
чала XIII в.), об Улусе Джучи и Золотой Орде, о Кок Орде и Хорезме,  
об Улусе Шибана и государстве Абу-л-Хайра, о Сибирском татарском 
ханстве, а также о Хорезмском/Хивинском и Бухарском узбекских 
ханствах и Казахском ханстве, просуществовавших в Центральной 
Азии под руководством ханов Чингизидов с середины XV до начала 
XX в. и ставших этнополитической базой формирования узбекской 
и казахской наций и современной государственности казахского  
и узбекского народов.

Золотая Орда (1269–1502) уже при первом своем суверенном от 
Монгольской империи хане Менгу-Тимуре занимала огромную 

1 Khamidullin B.L. On the concept of encyclopedias «Volga Bulgaria» and «Golden 
Horde» // Археология Евразийских степей. 2025. № 2. С. 367–369; Khamidullin B.L. 
Toward the development of the encyclopedias «Volga Bulgaria» and «Golden Horde» // 
Applied research. Global solutions / Proceedings of the International scientific conference. 
Istanbul: Scientific publishing house Infinity, 2026. Vol. 2. Рp. 131–138.	

2 Егоров В.Л. Историческая география Золотой Орды в XIII–XIV вв. М.: «Наука», 
1985. С. 94–119; Федоров-Давыдов Г.А. Золотоордынские города Поволжья. М.: 
Изд-во МГУ, 1994. 232 с.; Ситдиков А.Г., Пигарев Е.М., Сарыбаев М.К. Комплекс 
мавзолеев у с. Лапас: к вопросу об атрибуции памятника // Археология Евразий-
ских степей. 2023. № 6. С. 259–270.	
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территорию Центральной Евразии, будучи ограничена географиче-
ски и политически рекой Обью, Алтайскими горами и озером Бал-
хаш, Улусом Великого хана (государством Юань) и Улусом Чагатая 
(государством Чагатаидов) на востоке, Мавераннахром, Южным 
Хорезмом, Большим Кавказом и Черным морем, Улусом Хулагу (го-
сударством Ильханов, позднее империей Тимура) и Византийской 
империей (позднее Османской империей) – на юге, низовьями 
Дуная, притоками Оки и Балтийским морем, Венгерским королев-
ством (позднее Молдавским княжеством), Великим княжеством Ли-
товским и Тевтонским орденом – на западе и тундрой – на севере. 
Западная Сибирь и Хорезм, Дербент и Северный Кавказ, Приазовье  
и Крым, княжества Рюриковичей и Новгородская республика, Вят-
ская земля и Волжская Булгария – все эти регионы вне зависимости 
от их политического статуса были в вассальном подчинении ханам 
Улуса Джучи (Золотой Орды), именуемым в русских летописях «царя-
ми». И вся эта территория была названа Ибн Арабшахом (1389–1450) 
«областью исключительно татарской»1, а многочисленными латин-
скими авторами – «Татарией»2.

Ал-Муфаддал писал в 1358 г., что во времена хана Тохты сына 
Менгу-Тимура «границы его царства простирались в длину от моря 
Стамбульского до реки (Иртыша? – Авт.) около 6 месяцев, а в ширину 

– от Булгара до Железных ворот около 4 месяцев пути»3. Эти сведения 
подтверждаются многими средневековыми сочинениями, в част-
ности персоязычными (Джузджани, Джувейни, Вассафа, Казвини, 
ал-Ахари, Шами, Натанзи, Йазди и др.), арабоязычными (Ибн Абд 
ал-Захира, Рукн ад-дина Бейбарса, Абу-л-Фида, ан-Нувейри, ад-Дзе-
хеби, ал-Умари, ан-Насыра, Ибн Баттуты, Ибн ал-Фурата, Ибн Халду-
на, ал-Калкашанди, ал-Макризи, ал-Асади, ал-Аскалани, Ибн Араб-
шаха, ал-Айни и др.) и европейскими (Плано Каприни, Вильгельма 
Рубрука, Марко Поло, Иогана Шильтбергера, Иосафата Барбаро и др.), 
а также русскими летописями4.

1 Золотая Орда в источниках. Т. 1. Арабские и персидские сочинения / сост.  
Р.П. Храпачевский. М.: ЦИВОИ, 2003. С. 207.	

2 Золотая Орда в источниках. Т. 4. Сочинения европейских авторов / сост. Р.П. 
Храпачевский. М.: ЦИВОИ, 2021. 336 с.	

3 Золотая Орда в источниках. Т. 1. Арабские и персидские сочинения / сост.  
Р.П. Храпачевский. М.: ЦИВОИ, 2003. С. 95.	

4 Егоров В.Л. Историческая география Золотой Орды в XIII–XIV вв. М.: «Наука», 
1985. С. 5–74.	
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Если владения Чингизидов-Джучидов в пределах Западного При-
уралья, Нижнего и Среднего Поволжья, северо-восточных и южных 
русских земель, Северного Кавказа и Крыма образовали запад-
ное крыло Золотой Орды – «Ак Орду» («Белую Орду»), то многие 
регионы современных Казахстана и Узбекистана составляли часть 
восточного крыла Золотой Орды, известного по арабо-персидским 
письменным источникам как «Кок Орда» («Синяя Орда»), а по рус-
ским летописям как «Заяицкая Орда»1. Западная Сибирь также вхо-
дила в Кок Орду, а условной границей между Ак Ордой и Кок Ордой 
были река Яик/Урал и южноуральские предгорья. В отличие от Белой 
Орды, имевшей развитую сеть домонгольских городов и иных ста-
ционарных поселений на Северном Кавказе, в Среднем и Нижнем 
Поволжье, на Руси и в Крыму, которые со временем превратились 
в обширные области сплошной агломерации, Кок Орда являлась 
в большей степени кочевым регионом, а города располагались в ос-
новном лишь в бассейне реки Сырдарьи.

На Каталонском атласе (1375 г.) имеется интересная надпись: «эта 
империя начинается в провинции Burgaria и завершается в городе 
Organcio». Самый южный золотоордынский улус – Улус Хорезм со 
столицей в Гургандже/Куня-Ургенче – включал в себя только лишь са-
мую северную часть большого центральноазиатского исторического 
региона «Хорезм» и изначально был, скорее всего, специфическим 
военно-административным анклавом правого крыла Джучидов 
между западными чагатайскими, юго-западными кок-ордынскими 
и северо-восточными хулагуидскими территориями на землях со-
временных Туркменистана и Узбекистана. Его правителем являлся 
наместник, не принадлежавший к «золотому роду» Чингизидов, но 
имевший родственные связи с Джучидами и Хулагуидами и опыт 
дипломатии и боевых действий на южных границах Золотой Орды, 
о чем в той или иной степени свидетельствуют биографии эмиров 

1 См., например: Егоров В.Л. Государственное и административное устрой-
ство Золотой Орды // Вопросы истории. 1972. № 2. С. 32–42; Федоров-Давыдов Г.А. 
Общественный строй Золотой Орды. М.: Изд-во МГУ, 1973. С. 141–144; Егоров В.Л. 
Историческая география Золотой Орды в XIII–XIV вв. М.: «Наука», 1985. С. 151–176;  
Юдин В.П. Орды: Белая, Синяя, Серая, Золотая... // Казахстан, Средняя и Цен-
тральная Азия в XVI–XVIII вв. / отв. ред. Б.А. Тулепбаев. Алма-Ата: «Наука», 1983. 
С. 106–165; Кушкумбаев А.К. Крыльевая система в Улусе Джучи // Золотоордын-
ское наследие. Материалы Международной научной конференции «Политиче-
ская и социально-экономическая история Золотой Орды (XIII–XV вв.)». Казань: 
Изд-во «Фэн» АН РТ, 2009. С. 80–104.	
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Тулук-Тимура, Байдемира/Бай-Тимура и Кутлуг-Тимура1, построив-
шего в Куня-Ургенче знаменитые 60-метровый «минарет Кутлуг-Ти-
мура» и «мавзолей Тюрабек-ханым».

В Улусе Джучи главенствующее положение занимал Бату, вто-
рой сын Джучи, а его первой стационарной столичной резиден-
цией стал древний булгарский город Болгар, с 1240-х гг. превра-
тившийся в крупнейший населенный пункт Среднего Поволжья 
(ранее таковым являлся Биляр, разрушенный монголо-татарами  
в 1236 г.). Орду (Орда-Эджен) – старший сын Джучи – добровольно от-
казался от верховной власти в Улусе Джучи, а его ставка располагалась  
в верховьях Иртыша (позднее столичными центрами Кок Орды были 
присырдарьинские города Сыгнак и Сауран, а также Сарайчук в ни-
зовьях Яика). Но старшинство Орду обусловило достаточно серьез-
ную автономию Синей Орды внутри Джучиева Улуса (в том числе 
военную), о чем имеется множество свидетельств в исторических 
источниках XIII–XV вв., в частности, при упоминании кок-ордын-
ских ханов Кончи/Куинджи сына Сартактая (в последней четверти 
XIII в. активно, в обход сарайских ханов, контактировавшего с иль-
ханами Ирана), Мубарака-ходжи сына Эрзена (в конце 1330-х гг. 
устроившего бунт против сарайского хана Узбека и организовавше-
го чеканку монет с надписью «султан правосудный Мубарак-ходжа»)  
и Урус-хана/Мухаммад-Уруса сына Бадакула в 1375 гг. завоевавшего 
Сарайчик, Хаджи-тархан/Астрахань и столичный Сарай ал-Джадид)2.

Как мы видим, практически до конца так называемой «Великой 
замятни», длившейся с 1359 по 1380 г., почти все Джучиды Синей 
Орды (Ордуиды и упомянутые ниже Шибаниды и Тукатимуриды) 
признавали номинальный вассалитет от ханов Белой Орды. Но после 
репрессий Батуидов при хане Узбеке и после убийства в 1359 г. хана 
Бердибека династия Батуидов была прервана, и с этого времени мно-
гие из Джучидов Кок Орды уже активно претендовали на сарайский 
престол и даже нередко завоевывали его. В этот период потомки Ор-
да-Эджена тоже существенно сократились в численности и потеряли 
позиции истэблишмента, а верховенство в Синей Орде, да и в целом 

1 См., например: Порсин А.А. История Золотой Орды конца XIII – начала XIV 
веков в труде Рукн ад-Дина Бейбарса ал-Мансури «Зубдат ал-фикра». Казань: Ин-
ститут истории АН РТ, 2018. 276 с.	

2 Ускенбай К. Левое крыло Улуса Джучи в XIII – начале XV века // Золотая Орда 
в мировой истории: коллективная монография. Казань: Институт истории АН РТ, 
2016. С. 208–217.	
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в Золотой Орде, заняли потомки Тука(й)-Тимура, 13-го сына Джучи, 
– Тукатимуриды. Здесь можно назвать ханов Хизра, Тимур-Ходжу, 
Орду-Мелика, Мурада, Мир-Пулада, Азиз-шейха, Хасана, Урус-хана, 
Каганбека, Арабшаха и Тохтамыша. При последнем из названных 
в 1380-х гг. произошло фактически полное объединение Кок Орды 
и Ак Орды, совершенное при активной поддержке самаркандского 
эмира Тимура («Тамерлана»), позднее, в 1390-е гг., уничтожившего 
многие города и разорившего многие территории Золотой Орды1.

В период правления в Золотой Орде Джучида-Тукатимурида 
Тимур-Кутлуга (1398–1400 гг.) Кок Орда (в то время уже нередко 
именовавшаяся «Узбекским улусом»2, так как современники нача-
ли именовать население степей «узбеками»), по-видимому, окон-
чательно вышла из-под власти общеордынских сарайских ханов  
и превратилась в некую неустойчивую федерацию владений потом-
ков Шибана (5-го сына Джучи) и Тука(й)-Тимура. Шибаниды, чьи 
земли изначально размещались в современном Восточном Казах-
стане и в Западной Сибири, тщетно пытались вернуть целостность 
Кок Орде, что не увенчалось успехом.

В конце 1420 – начале 1430-х гг. на территории юга Запад-
ной Сибири началось формирование государства Шибанида Абу- 
л-Хайра сына Даулата Шайх-оглана. В историографии оно имену-
ется по-разному: «государством Абу-л-Хайра», «Улусом Абулхаира», 
«ордой Абулхаира», «ханством Абулхайра», «узбекской ордой Абул-
хайра», «Узбекским ханством», «Узбекским улусом», «Государством 
кочевых узбеков». Оно занимало территорию от озера Балхаш на 
востоке до Яика/Урала на западе, от среднего течения Тобола и Ир-
тыша на севере до низовий Сырдарьи на юге, а его история доста-
точно скрупулезно описана Масудом Кухистани (XVI в.) и в книге 
Б.А. Ахмедова «Государство кочевых узбеков» (1965)3. В 1435/1436 г.  
Абу-л-Хайр организовал большой поход на Хорезм, в 1376–1388 гг. 
вошедший во владения эмира Тимура, и занял его столицу Куня-
Ургенч. Среднеазиатская политика Алу-л-Хайра стала базой форми-
рования новых владений Шибанидов в Центральной Азии, расцвет 

1  Сафаргалиев М.Г. Распад Золотой Орды. Саранск: Мордовское кн. изд-во, 1960.  
С. 137–171; Миргалеев И.М. Политическая история Золотой Орды периода правле-
ния Токтамыш-хана. Казань: Алма-Лит, 2003. 164 с.	

2 Кадырбаев А.Ш. Кок-Орда // История татар с древнейших времен: в 7 т. Т. III. 
Казань: Институт истории АН РТ, 2009. С. 240.	

3 Ахмедов Б.А. Государство кочевых узбеков. М.: «Наука», 1965. 196 с.
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которых приходится на период жизнедеятельности Хорезмского/
Хивинского и Бухарского ханств1. Распад «улуса Абу-л-Хайра» после 
смерти его сыновей Йадгар-хана/Едигера в 1469 г. и Шайх-Хайдара 
в 1471 г. привел к 35-летнему восстановлению власти Тимуридов  
в Хорезме, а в конце первого десятилетия XVI в. Хорезм был за-
хвачен внуком Абу-л-Хайра, сыном Шах Будага Мухаммадом (Му-
хаммадом Шейбани / Шейбани-ханом), являющимся основателем  
в 1500 г. Бухарского ханства (в письменных источниках именуемого 
«Узбекским ханством» и «Узбекистаном») и династии Шейбанидов.  
С 1511 г. в Куня-Ургенче правил внук Йадгара/Едигера Ильбарс, осно-
ватель Хорезмского/Хивинского ханства и династии Арабшахидов.

Формирование Казахского ханства («Улуса казахов», «Казацкой 
Орды», «Kasakki Tartari») началось во второй половине 1440-х гг.  
и тоже напрямую связано с процессом жизнедеятельности и рас-
пада «ханства Абу-л-Хайра». Государство казахов образовалось  
в 1465/1466 г. в западной части Могулистана, а его основателями 
были ханы-соправители из династии Тукатимуридов-Урусидов – 
Керей/Гирей сын Болата и Жанибек сын Барака, после смерти Абу-
л-Хайра захватившие власть в улусах Шибанидов. Ранее, около  
1459 г., Керей/Гирей и Жанибек во главе небольшого отряда своих 
домочадцев и приверженцев ушли из присырдарьинских земель  
в Могулистан и занимались казакованием, из-за чего современ-
ники прозвали их «узбак-қазақ» либо просто «қазақ»2. На стыке 
XV–XVI вв. в состав Казахского государства вошла значительная 
часть современного Западного Казахстана, а наивысшего расцве-
та ханство достигло в XVI столетии. В первой четверти XIX в. все  
3 жуза ханства вошли в состав России3.

В заключение надо подчеркнуть особую ценность и значимость 
сюжетов «Кок Орда» и «Хорезм» энциклопедии «Золотая Орда», что 
прекрасно видно на примере краткой политической истории ука-
занных регионов Улуса Джучи, начиная с 1269 г. до возникновения 

1 Маслюженко Д. Владения Шибанидов в Центральной Азии // Золотая Орда  
в мировой истории: коллективная монография. Казань: Институт истории АН РТ,  
2016. С. 843.	

2 Атыгаев Н.А. Казахское ханство в XV–XVII вв. // Летопись тюркской цивилиза-
ции / отв. ред. И.В. Зайцев. Т. 2. Барнаул: Изд-во Алт. ун-та, 2025. С. 330–353.

3  Темиргалиев Р. Ак-Орда. История Казахского ханства. Алматы: «Аспандау», 
2012. 294 с.; Темиргалиев Р. Эпоха последних батыров. Алматы: «Аспандау», 2019. 
374 с.
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постордынских государств. Естественно, сюжеты «Кок Орда»  
и «Хорезм» гораздо более широкие содержательно и обязаны вклю-
чать также темы адаптации местного средневекового населения 
к окружающей природно-географической среде, его культурной  
и этнической истории в XIII–XVI вв., его социальной структуры, хо-
зяйственно-экономической деятельности, конфессионального раз-
вития и т.д. и т.п. Искренне надеюсь, что все это в конечном итоге 
будет максимально емко и адекватно отражено в тексте планируе-
мой энциклопедии.
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Аннотация. Статья посвящена лингвогерменевти-
ческому анализу переводческих стратегий, применяе-
мых при трансляции арабографичных старотатарских 
письменных памятников рубежа XIX–XX вв. на рус-
ский язык. На стыке переводоведения, восточной тек-
стологии и исламоведения исследуется дилемма соот-
ношения формы и содержания при работе с текстами 
высокой сакральной и этнографической плотности. 
На материале рукописи А. Умари (1926 г.) и труда 
Р. Фахретдинова (1903 г.) классифицированы лексико-
семантические девиации и ошибки буквалистского 
калькирования. Обоснован паратекстуальный слой 
как инструмент деконсервации имплицитных смыс-
лов и метод литературной обработки в рамках лингво-
дидактической адаптации коранического нарратива 
для детской аудитории.

Ключевые слова: переводоведение, старотатар-
ский язык, исламский дискурс, стратегии перево-
да, прагматическая адаптация, паратекст, хаджнама, 
лингводидактика.

Для цитирования: Хасавнех А.А. Проблема пере-
вода: типология переводческих стратегий, жанровая 
специфика и литературная обработка // Вестник Бол-
гарской исламской академии. 2026. № 1 (13). С. 80-109.
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Abstract. The article is devoted to a lingua-hermeneu-
tic analysis of translation strategies applied when trans-
lating Arabic-script Old Tatar written monuments of the 
late 19th and early 20th centuries into Russian. At the in-
tersection of translation studies, Oriental textology, and 
Islamic studies, the authors explore the dilemma of the 
relationship between form and content in texts of high sa-
cred and ethnographic density. Based on the manuscript 
of A. Umari (1926) and the work of R. Fakhretdinov (1903), 
typical lexico-semantic deviations and errors of literal 
calquing are classified. The paratextual layer is substan-
tiated as a tool for the de-conservation of implicit mean-
ings, alongside the method of literary editing within the 
framework of linguo-didactic adaptation of the Quranic 
narrative for children.

Key words: translation studies, Old Tatar language, Is-
lamic discourse, translation strategies, pragmatic adapta-
tion, paratext, hajname, linguo-didactics.

For citation: Khasavnekh A.A. Translation problem: 
typology of translation strategies, genre specificity and 
literary processing // Bulletin of the Bolgar Islamic Acad-
emy, 2026, no. 1 (13), pp. 80-109.

Введение. Настоящее исследование посвящено междисциплинар-
ной проблематике научно-литературного и критического перевода 
гетерогенных текстовых систем, бытовавших в пространстве восточ-
ного (мусульманского) книжного и рукописного наследия России.  
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В центре внимания находится переводческий трансфер арабоязыч-
ного и арабографичного старотатарского интеллектуального и бого-
словского нарратива рубежа XIX–XX вв. на современный русский 
язык. Дискурсивное поле исследуемых памятников требует приме-
нения не просто механического транскодирования, а комплексной 
лингвогерменевтической и культурно-прагматической медиации.

Теоретическим фундаментом исследования послужили труды 
отечественной школы переводоведения, заложившие основы по-
нятийного аппарата эквивалентности и адекватности1. Специфика 
перевода художественной прозы и сохранения национально-исто-
рического колорита сквозь призму лексико-семантического варьи-
рования разработана в исследованиях В.С. Виноградова2. В области 
изучения фразеологии и идиоматики тюркских языков Поволжья 
опорными стали изыскания Г.Х. Ахатова3. Специфика трансляции 
исламских концептов и паратекстуального оформления религиоз-
ных текстов рассматривалась в работах современных отечествен-
ных исламоведов и переводчиков (в частности, в рамках проектов 
А.А. Хасавнех4).

Несмотря на обширную теоретическую базу общего переводове-
дения, до сих пор отсутствует унифицированная методология пере-
вода мусульманского рукописного и печатного наследия народов 
Поволжья и Урала (написанного на старотатарском языке – турки  
с использованием графики иске имля). Существующий массив русско-
язычных переводов, изданных начиная с 1990-х гг., демонстрирует 
глубокие дефекты: от буквалистской интерференции и калькирова-
ния, искажающих синтаксис языка перевода (далее – ЯП), до некон-
тролируемого «одомашнивания» (модернизации и секуляризации) 
сакральных терминов. Возникает очевидный кризис верификации 

1 Федоров А.В. Введение в теорию перевода (лингвистические проблемы).  
М.: Изд-во лит. на иностр. яз., 1953. 336 с.; Федоров А.В. Основы общей теории 
перевода (лингвистические проблемы). М.: «Высшая школа», 1983. 303 с.; 
Бархударов Л.С. Язык и перевод (вопросы общей и частной теории перевода). 
М.: «Международные отношения», 1975. 240 с.; Комиссаров В.Н. Теория перевода 
(лингвистические аспекты). М.: «Высшая школа», 1990. 253 с.

2 Виноградов В.С. Лексические вопросы перевода художественной прозы.  
М.: Изд-во Московского ун-та, 1978. 174 с.

3 Ахатов Г.Х. Фразеологические выражения в татарском языке: автореф. дис. ... 
канд. филол. наук. Казань: Изд-во Казан. ун-та, 1954. 26 с.

4  Даккак А. Коранические истории для детей / пер. с араб. А. Хасавнех. М.: 
«Умма», 2020. 248 с.
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перевода как научного факта, что приводит к смысловым девиациям 
и ошибочной интерпретации историко-богословского наследия.

Цели и задачи работы. Цель исследования – выработка и научно-
теоретическое обоснование сбалансированной переводческой стра-
тегии, обеспечивающей гармоничное соотношение формы и содер-
жания при трансляции старотатарских памятников религиозного, 
этнографического и дидактического характера при сохранении их 
семантической и инвариантной адекватности.

Для достижения поставленной цели необходимо решить следую-
щие задачи:

1.	 Классифицировать типичные лексико-семантические и праг-
матические ошибки, возникающие при переводе восточных 
мусульманских текстов на русский язык.

2.	 Оценить герменевтический потенциал паратекстуального 
слоя (научного комментария) как инструмента деконсервации 
имплицитных смыслов исходного текста (далее – ИТ).

3.	 Обосновать легитимность и границы применения методов 
прагматической адаптации и литературной обработки в зави-
симости от жанровой природы первоисточника (эго-докумен-
ты, энциклопедическая и детская дидактическая проза).

Теоретическая и практическая значимость. Теоретическая значи-
мость заключается в расширении понятийного аппарата частичной 
теории перевода применительно к восточным (исламским) текстам, 
а также в систематизации категорий лингвокультурологической гер-
меневтики и прагматической адаптации в рамках межсистемного 
языкового трансфера. Практическая значимость исследования опре-
деляется тем, что его результаты, выводы и предложенные лексиче-
ские матрицы могут быть непосредственно использованы перевод-
чиками, текстологами и исламоведами при подготовке к академиче-
скому изданию архивных мусульманских рукописей и старопечат-
ных книг, а также при разработке лекционных курсов по восточному 
источниковедению.

Материалы и методы. Эмпирическую базу исследования составил 
разножанровый корпус арабографичных старотатарских и арабских 
источников, репрезентирующий специфику мусульманской интел-
лектуальной прозы Поволжья первой трети XX в.:

1.	 Рукопись астраханского имама и историка А.И. Умари 
(Умерова) «Воспоминания о поездке в составе делегации 
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советских мусульман на I Всемирный исламский конгресс  
в Мекку» (1926 г.), хранящаяся в Государственном архиве Рес-
публики Татарстан1, репрезентирует жанр путевых заметок  
(хаджнама / саяхетнама).

2.	 Энциклопедический биографический труд богослова и про-
светителя Ризаэтдина Фахретдина «Мәшһүр хатыннар» («Зна-
менитые женщины», Оренбург, 1903 г.)2 репрезентирует жанр 
историко-биографического компендиума.

3.	 Сборник религиозно-дидактической прозы А. Даккака «Кора-
нические истории для детей» (в переводе А. Хасавнех)3 – вы-
ступает материалом для анализа лингводидактической адап-
тации сакрального нарратива.

Исследование проводилось в три последовательных этапа:
1.	 Текстологический и дешифровальный этап: транслитерация 

оригинальных текстов с графики иске имля, выявление дефек-
тов рукописных списков (описок переписчиков, лакун) и кон-
текстуальный анализ терминологических полей.

2.	 Компаративно-переводческий этап: сопоставление различ-
ных вариантов перевода (буквального, вольного и авторского) 
отобранных фрагментов.

3.	 Аналитико-обобщающий этап: систематизация выявленных 
девиаций, составление дескриптивных таблиц соответствий  
и формулирование методологического стандарта.

Методологический аппарат работы носит комплексный характер  
и включает компаративный (сопоставительный) анализ для выявле-
ния расхождений между структурами исходного языка (далее – ИЯ) 
и ЯП; метод лингвокультурной герменевтики для реконструкции им-
плицитного макроконтекста, религиозных аллюзий и паремиологиче-
ских единиц; дискурс-анализ для верификации терминологического 
узуса исламского права (фикх) и догматики (ʻакида); метод прагмати-
ческой модуляции и экспликации при анализе трансформаций фор-
мул речевого этикета (тавадуʼ) и метафорического строя оригинала.

1 Умари А.И. (Умеров). Воспоминания о поездке в составе делегации советских 
мусульман на I Всемирный исламский конгресс в Мекку (Хаджнама). Рукопись, 
арабская графика // Государственный архив Республики Татарстан (ГА РТ). Ф. 1341. 
Оп. 1. Д. 7. 153 л.

2  Фахретдинов Р. Мәшһүр хатыннар. Оренбург: Каримовлар матбагасы, 1903. 
448 б.

3 Даккак А. Коранические истории для детей / пер. с араб. А. Хасавнех. М.: 
«Умма», 2020. 248 с.
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Результаты. В ходе исследования были получены и систематизи-
рованы следующие фактические результаты:

1. Выявление закономерностей синтаксической и прагматической 
адаптации.

Доказано, что формальное копирование периодической синтак-
сической структуры старотатарского языка (тяжелые деепричастные 
цепи, инверсии глаголов) приводит к деструкции логического каркаса 
русской фразы. Экспериментально верифицировано, что применение 
синтаксической трансформации (членения предикативных частей  
и переформатирования периодов) обеспечивает полную адекватность 
восприятия эго-документов (в частности, хаджнама А. Умари) без по-
тери документальной модальности источника.

2. Систематизация терминологических девиаций.
На основе анализа переводов была составлена и научно обоснована 

сквозная матрица девиаций (см. таб. 2). Были зафиксированы три типа 
критических ошибок: денотативная редукция (сведение сакрального 
термина к бытовому: ризк – «еда», саваб – «польза»); конфессиональная 
субституция (использование ложных европоцентристских эквивален-
тов: имам – «священник»); буквализм при переводе композиционных 
маркеров фикха (китаб – «книга» вместо «раздел»; баб – «дверь» вме-
сто «глава»). Разработаны дискурсивно-адекватные дескриптивные 
эквиваленты для каждого концепта.

3. Обоснование паратекстуальной компенсации.
На примере трансляции ближневосточных паремий (пословиц) из 

труда Р. Фахретдинова1 (например, «хайру ма джаʼат би-хи-ль-ʻаса») 
доказана неэффективность применения изолированных стратегий 
калькирования или свободного аналога. В качестве фактического 
результата предложена и внедрена синтетическая модель: использо-
вание функционального перифраза в основном тексте ЯП с одновре-
менным развертыванием культурологического и герменевтического 
комментария в подстрочном паратексте.

4. Верификация методов лингводидактической адаптации.
Установлено, что при трансляции сакрального нарратива для 

специфических целевых групп (в частности, детей) легитимным 
научным инструментом является контролируемая литератур-
ная обработка. На материале анализа «Коранических историй»2  

1 Фахретдинов Р. Мәшһүр хатыннар. Оренбург: Каримовлар матбагасы, 1903. 448 б.
2 Даккак А. Коранические истории для детей / пер. с араб. А. Хасавнех. М.: 

«Умма», 2020. 248 с.
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зафиксировано, что декомпрессия сюжета, синтаксическое упроще-
ние и замена абстрактных догматических категорий на образные 
денотаты позволяют сохранить прагматический и воспитательный 
потенциал ИТ, полностью исключая риски когнитивного отторже-
ния текста.

Дискуссия и основной теоретический корпус. В современном пере-
водоведении рецепция и трансляция гетерогенных текстовых си-
стем рассматривается как сложный когнитивно-коммуникативный 
и лингвокультурный процесс. Филологическая наука давно отошла 
от узкого понимания перевода как сугубо механического межъязы-
кового кодирования, переведя фокус исследовательского внимания 
на изоморфизм и алломорфизм языковых систем, а также на праг-
матические аспекты межкультурного трансфера. Фундаментальный 
принцип эквивалентности, сформулированный А.В. Федоровым, 
постулирует: «Перевести – это значит выразить точно и полно сред-
ствами одного языка то, что уже выражено средствами другого язы-
ка в неразрывном единстве содержания и формы»1.

В контексте восточной археографии и текстологии данное опре-
деление обретает особую методологическую нагрузку. Перевод 
арабографичных старотатарских письменных памятников рубежа 
XIX – начала XX вв. выступает не просто актом межъязыковой ме-
диации, но ключевым инструментом деконсервации, реактуализа-
ции и интеграции духовно-философского и историографического 
наследия мусульманских народов Поволжья в глобальное научно-
гуманитарное пространство. На пути трансляции старотатарского 
источника (ИЯ) исследователь сталкивается со сложным графиче-
ским субстратом (иске имля / арабица) и целым комплексом лин-
гвистических и дискурсивных барьеров (лексические лакуны, кон-
текстуальный синкретизм, исламский теологический метанарратив, 
жанровые каноны саяхатнама и тарих). Разрешение этих противо-
речий требует выхода на уровень научно-литературного перевода 
(ЯП), сочетающего прагматическую адаптацию и развернутый исто-
рико-богословский комментарий.

Трудности дешифровки и трансляции наследия выдающихся 
татарских богословов и мыслителей – Шихабутдина Марджани,  
Ризаэтдина Фахретдина, Габдунасыра Утыз Имяни, Галимджана 
Баруди и др. – обусловлены спецификой бытования старотатарского 

1 Фахретдинов Р. Мәшһүр хатыннар. Оренбург: Каримовлар матбагасы, 1903. Б. 7.
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литературного языка (турки). Эта языковая система характеризу-
ется сложной арабизированной лексико-грамматической структу-
рой, специфическим синтаксисом (влияние арабского классиче-
ского синтаксиса и инверсивных конструкций персидского языка) 
и использованием арабографической графики, обладавшей высокой 
степенью консонантного синкретизма.

Значительный массив переводов, опубликованных начиная  
с 1990-х гг., демонстрирует преобладание стихийного эмпиризма 
над научной методологией. Это приводит к дефектам различного 
уровня: от лексико-семантических неточностей до грубых концепту-
альных искажений исходных смыслов, что вызвано игнорированием 
специфики исламского теологического и философского дискурсов, 
недооценкой конфессионально-культурного контекста эпохи и не-
пониманием жанрово-стилистической природы первоисточника.

Диалектика формы и содержания в теории перевода: лингвокуль-
турные и дискурсивные оппозиции. Вектором теоретических дискус-
сий в переводоведении выступает онтологическая дилемма соот-
ношения формально-структурных и содержательно-семантических 
компонентов ИТ. Переводчик неизбежно сталкивается с необходи-
мостью выбора между формальной эквивалентностью (сохранением 
синтаксического изоморфизма и лексических единиц оригинала) 
и динамической (функциональной) адекватностью, направленной 
на сохранение интенционального, эмоционально-эстетического 
и суггестивного потенциала высказывания. При обращении к му-
сульманскому наследию на старотатарском языке данная дилемма 
переходит из плоскости классического дуализма в плоскость меж-
системного и межцивилизационного трансфера. Текстуальное про-
странство старотатарской интеллектуальной прозы синкретично: 
его семантическое поле формируется не только линейной лексиче-
ской номинацией, но и многоуровневым конфессионально-религи-
озным контекстом, специфической метафорикой, интертекстуаль-
ностью (аллюзии, реминисценции, прямые цитаты из кораническо-
го вербального корпуса – ал-иктибас), а также жестко фиксирован-
ной традицией употребления терминологических концептов. Для 
систематизации указанной проблематики и детерминации пере-
водческих приоритетов разработана матрица соотношения уровней 
эквивалентности при трансляции старотатарских религиозно-фило-
софских и художественных текстов.
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Таб. 1. Дифференциация переводческих стратегий на различных 
уровнях эквивалентности ИТ и ЯП.

Уровень 
эквива-
лентности

Доминанта  
источника (ИТ)

Риски при  
буквальном переводе 
(формализм)

Способ оптимизации 
(литературная / праг-
матическая  
обработка)

Графико-
фоне-
тический

Арабографический 
субстрат (иске имля), 
консонантный син-
кретизм, сакраль-
ная аллитерация.

Графическая аберрация, 
потеря фонетического 
колорита и ритмики 
(садж).

Научная транслитера-
ция терминов, коммен-
тируемое воспроизве-
дение ономастикона.

Лексико-
семанти-
ческий

Арабо-персид-
ские заимство-
вания, концепты 
исламского права 
(фикх) и догматики 
(ʻакида).

Денотативное уплоще-
ние, подмена понятий 
(например, калькиро-
вание зухд как «аске-
тизм»).

Контекстуальная экс-
пликация, введение 
дескриптивных экви-
валентов, паритетный 
подбор лексем.

Синтакси-
ческий

Периодическая 
структура фразы, 
инверсии, поли-
синдетон (много-
союзие), цепочки 
изафетов.

Парцелляция, синтак-
сическая перегружен-
ность, утрата логико-
смысловых связей в 
русском предложении.

Синтаксическая транс-
формация: членение 
или интеграция преди-
кативных частей, ремо-
делирование структуры.

Прагмати-
ческий 
(дискурси-
вный)

Интенция автора, 
религиозно-этиче-
ский этос, ориента-
ция на мусульман-
ского реципиента.

Коммуникативный 
сбой, герменевтическая 
слепота, экзотизация 
или чрезмерная секу-
ляризация текста.

Модуляция, прагматиче-
ская адаптация, развер-
тывание имплицитных 
смыслов через паратекст 
(комментарии).

Различие национально-языковых картин мира обусловливает не-
совпадение ассоциативных полей и коннотативных микросистем  
в ИЯ и ЯП. Речевые формулы, обладающие высокой степенью аксио-
логической плотности для носителя традиционной мусульманской 
культуры Поволжья начала XX в., при калькировании на русский язык 
превращаются в семантические лакуны или воспринимаются как вы-
чурные архаизмы. Перевод представляет собой не механическую суб-
ституцию, а сложнейший процесс межкультурного трансфера.
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Постулат А.В. Федорова о «неразрывном единстве содержания  
и формы»1 приобретает критическую значимость именно в отно-
шении старотатарских памятников. Редукция или элиминация 
стилистических маркеров, ритуализованных формул вежливости 
(таʻазум), пренебрежение жанровым каноном (например, путевых 
заметок – сәяхетнамә) неизбежно деформирует архитектонику ори-
гинала. Форма в таких текстах часто сама является носителем содер-
жания, манифестируя принадлежность автора к конкретной бого-
словской или просветительской школе. Следовательно, адекватный 
перевод должен базироваться на сохранении инварианта смысла 
при гибкой трансформации языковой формы средствами принима-
ющего (русского) языка.

Дихотомия буквального и вольного перевода: герменевтические рис-
ки и девиации в исламском дискурсе. В теории и практике перевода 
классическое противопоставление буквального (literal translation)  
и вольного (free translation) подходов репрезентирует собой поляр-
ные методологические стратегии. В контексте работы со старотатар-
скими богословскими, философскими и доксографическими источ-
никами выбор между ними детерминирует не только стилистиче-
скую валидность текста на языке перевода (ЯП), но и его конфессио-
нальную, а в ряде случаев – юридическую адекватность.

Полярные переводческие стратегии влекут за собой серьезные 
риски: буквализм ведет к формально-структурному изоморфизму, 
нарушению узуальных норм ЯП и затемнению имплицитного смыс-
ла; вольное же переложение порождает семантическую гипертранс-
ляцию, произвольную субъективизацию и деформацию авторского 
замысла. В конечном счете, оба подхода приводят к искажению дис-
курсивного поля источника, порождая в экстремальных случаях глу-
бокие герменевтические девиации.

1. Вольный перевод и риски семантической гипертрансляции. Первая 
девиация связана с некритическим расширением переводческой 
свободы, когда перевод трансформируется в вольное переложе-
ние или реферативный пересказ подлинника. Стремясь адаптиро-
вать («одомашнить») текст для современного читателя, перевод-
чик берет на себя функцию соавтора: элиминирует синтаксические 
периоды, модернизирует архаичную лексику и произвольно вводит 

1 Федоров А.В. Введение в теорию перевода (Лингвистические проблемы). М.: 
Изд-во лит. на иностр. яз., 1953. С. 7.
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эксплицирующие элементы, не подкрепленные структурой ориги-
нала. Такое субъективистское вмешательство грубо деформирует 
концептуальный каркас первоисточника. В связи с этим фундамен-
тальный тезис А.В. Федорова сохраняет свою императивную силу: 
«Переводчик не имеет права ни произвольно сокращать, ни произ-
вольно расширять текст подлинника»1.

В области трансляции исламского богословского наследия чрез-
мерно вольный подход и деформация терминологических полей 
влекут за собой деструктивные последствия академического и об-
щественно-политического характера. Известны прецеденты, когда 
русскоязычные издания классических мусульманских трудов, выпу-
щенные в постсоветский период, подвергались жесткой критике со 
стороны экспертного сообщества и становились объектами судебно-
лингвистических экспертиз с последующим включением в списки 
запрещенных материалов. Анализ подобных кейсов показывает, 
что в основе большинства эксцессов лежали именно герменевти-
ческие девиации переводчиков. Неточная передача догматических 
понятий (ʻакида), некорректная контекстуализация эмоционально-
эмфатической лексики арабского происхождения и игнорирование 
средневекового полемического контекста приводили к радикализа-
ции текста в ЯП. Как справедливо указывал Л.С. Бархударов: «Пере-
вод должен передавать не отдельные элементы языка оригинала 
сами по себе, а тот смысл, который они выражают в данном кон-
тексте»2. В мусульманском нарративе отрыв лексемы от ее традици-
онного контекстуального применения (узуса) полностью аннулирует 
научно-богословскую ценность перевода.

2. Буквалистская интерференция и формальное калькирование. 
Противоположная стратегия – буквализм (связанный перевод) – ха-
рактеризуется абсолютизацией формальных признаков исходного 
текста (ИТ). Переводчик стремится к пословному воспроизведению 
лексических единиц и копированию синтаксических паттернов ИЯ. 
При работе со старотатарскими текстами, испытавшими мощное 
синтаксическое и морфологическое влияние классического араб-
ского языка, буквализм неизбежно приводит к тяжелой лингви-
стической интерференции. Формальная точность в данном случае 
парадоксальным образом оборачивается содержательной слепотой. 

1 Там же. С. 127.
2 Бархударов Л.С. Язык и перевод (вопросы общей и частной теории перевода). 

М.: Международные отношения, 1975. С. 11.
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Скопированные цепочки арабо-персидских изафетов, инверсиро-
ванные глагольные конструкции и полисиндетон в пространстве 
русского языка порождают искусственные, стилистически дефект-
ные структуры, которые затемняют авторскую мысль и затрудняют 
когнитивное восприятие текста.

Проблема текстуальной дефектации и текстологические грани-
цы переводческого вмешательства. Отдельного методологического 
осмысления в рамках научно-критического перевода восточных 
памятников требует вопрос о допустимости коррекции очевид-
ных дефектов оригинала. Исследователь старотатарской руко-
писной и старопечатной традиции постоянно сталкивается с повре-
жденными структурами текста: лакунами и анаколуфами (наруше-
ниями синтаксической связи); орфографическими и грамматиче-
скими ошибками переписчиков (катибов); разночтениями в спис-
ках (нусха); фактическими и хронологическими неточностями.

В классической литературоведческой традиции данная дилемма 
имеет жесткое решение. Так, В.Г. Белинский категорично отстаи-
вал принцип неприкосновенности дефектов оригинала, усматри-
вая в них маркеры исторической подлинности: «В художественном 
переводе не позволяется ни выпусков, ни прибавок, ни изменений. 
Если в произведении есть недостатки – и их должно передать верно»1. 
Однако при академическом издании мусульманских письменных 
памятников этот подход нуждается в существенной верификации. 
Переводчик восточного текста совмещает в себе роли лингвиста, 
историка и текстолога. Следовательно, механическое копирова-
ние явных ошибок переписчика в основной корпус перевода без 
научно-критического комментария является методологически 
несостоятельным.

В случае обнаружения дефекта в оригинале алгоритм действий 
переводчика должен дифференцироваться: при технической описке 
катиба или явной графической ошибке производится исправление 
непосредственно в тексте ЯП с внесением текстологической ноты 
в паратекст; при концептуальной или содержательной авторской 
ошибке дефект сохраняется в тексте ЯП, но снабжается развернутым 
историко-критическим комментарием в сноске.

Поскольку ключевая задача научно-филологического перевода 

1 Белинский В.Г. «Гамлет, принц датский. Сочинение В. Шекспира. Перевод  
Н.А. Полевого» // Белинский В.Г. Полное собрание сочинений: в 13 т. Т. 2. М.: Изд-во 
АН СССР, 1953. С. 339.
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заключается в адекватной экспликации мировоззренческого кон-
текста эпохи, выбор конкретных языковых средств ЯП приобретает 
статус герменевтического акта. Каждая значимая лексема старота-
тарского религиозно-просветительского дискурса обладает семан-
тическим синкретизмом, интегрируя в себе теологическое, этногра-
фическое и философское измерения. Резюмируя, можно утверждать, 
что перевод мусульманских памятников Поволжья представляет со-
бой сложную научно-интерпретационную деятельность. Ее фунда-
ментальный закон емко сформулирован в классическом переводо-
ведческом каноне: «Задача правдивого перевода – ничего не ослаб-
лять, не сглаживать, не приукрашивать. Предпосылкой для решения 
этой задачи является идейно правильное истолкование переводи-
мого текста; условием же выполнения служит правильный выбор 
языковых средств»1.

Типология лексико-семантических девиаций при трансляции ара-
боязычных и старотатарских религиозных текстов. Специфика ис-
точниковедческой базы старотатарской интеллектуальной прозы 
(турки) рубежа XIX–XX вв. заключается в ее структурном и поня-
тийном синкретизме. Языковая ткань этих текстов представляет 
собой трехкомпонентный субстрат, в котором тюркская морфо-
логическая основа тесно переплетена с арабо-персидским тер-
минологическим пластом. Особую сложность для трансляции на 
русский язык представляет сакральная лексика и теологические 
концепты исламского дискурса, функционировавшие в ученой 
среде (улема) Поволжья. При отсутствии прямых изоморфных эк-
вивалентов в принимающем языке переводчики часто допускают 
системные ошибки, которые можно классифицировать по трем ос-
новным типам:

1.	 Денотативное уплощение (редукция): сужение многомерного 
теологического концепта до узкого бытового или утилитар-
ного значения.

2.	 Семантическая субституция (подмена понятий): некритиче-
ское использование христианских или европоцентристских 
терминов (например, «священник» вместо имам), приводя-
щее к ложной концептуализации.

1 Ахатов  Г.Х. Фразеологические выражения в татарском языке: автореф. дис. ... 
канд. филол. наук. Казань: Изд-во Казан. ун-та, 1954. С. 14.
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3.	 Буквалистское калькирование: перенос идиоматических фраз 
и композиционных элементов фикха без учета их жанрово-
структурной функции в ЯП.

Ниже представлена систематизированная матрица типичных 
лексико-семантических и прагматических девиаций, выявленных 
в ходе анализа русскоязычных изданий мусульманских памятников.

Таб. 2. Верификация терминологических соответствий и анализ 
переводческих девиаций.

Арабский 
термин / 
название

 Неудач-
ный пере-
вод

 Корректный 
перевод Комментарий

«Сахих 
Муслим» 
(صحيح مسلم)

«Хороший 
мусульма-
нин»

«Сборник 
достоверных 
хадисов 
Муслима»

Лексическая аберрация. Имя  
собственное Муслим принято  
за нарицательное мусульманин, 
а статус сахих (достоверный) 
редуцирован до «хороший».

Тарикат 
Накшбан-
дийа
 الطريقة)
(النقشبندية

«Золотая 
нагрудная 
медаль»

«Суфийский та-
рикат (братство) 
Накшбандийа»

Деструкция смысла. Персидский 
корень накш (узор) ошибочно 
переведен через вещественный 
денотат. Утрачен статус терми-
на тарикат (путь).

Шариат
(الشريعة) «Закон»

«Божественное 
руководство, 
комплекс пред-
писаний»

Семантическое уплощение. 
Эквивалент «закон» сужает 
когнитивное поле термина до 
позитивного права, нивелируя 
нравственный компонент.

Имам
(إمام)

«Священ-
ник»

«Предстоятель 
на молитве, 
религиозный 
лидер общины»

Недопустимая конфессиональ-
ная субституция. В исламской 
догматике отсутствует инсти-
тут сакрального священства и 
медиации.

Фитна
(فتنة) «Красота»

«Смута, испыта-
ние веры, соци-
альный раздор»

Игнорирование полисемии. 
Значение лексемы (очищение 
золота огнем / соблазн) в рели-
гиозных текстах реализуется 
как социально-политический 
термин.
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Иншаʼ  
Аллах
(إن شاءالله)

«Если Бог 
захочет» 
(как сомне-
ние)

«Если будет на 
то воля Всевыш-
него»

Прагматический сбой. В ЯП 
фраза часто калькируется как 
маркер неуверенности, тогда 
как в ИЯ она выражает этико-
догматическую констатацию 
зависимости бытия от воли 
Творца.

Таква
(تقوى)

«Страх пе-
ред Богом»

«Богобоязнен-
ность, пагмати-
ка благочестия»

Концептуальное сужение. Лек-
сема taqwā восходит к защите 
от греха; это проактивная вну-
тренняя установка, а не психо-
логический страх (хауф).

Ризк
(رزق) «Еда»

«Божественный 
удел, средства к 
существованию»

Денотативная редукция. Поня-
тие включает в себя как матери-
альные (пропитание, кров), так 
и духовные (знание, благодать) 
блага.

Нафс
(النفس) «Душа»

«Эго, страстная 
сущность чело-
века, плотское 
«Я»»

Семантическая асимметрия. 
Отождествление с «душой» 
ошибочно; в исламской антро-
пологии нафс противопоставля-
ется чистому духовному началу 
(рух).

Иман
(الإمان)

«Вера» (аб-
страктно)

«Осознанное 
внутреннее убе-
ждение, под-
твержденное 
делом»

Утрата догматической сложно-
сти. В каламе иман структуриро-
ван и включает триаду: при-
знание сердцем, декларацию 
языком и исполнение столпов.

Куфр
(الكفر) «Атеизм»

«Неверие, со-
крытие / отри-
цание истины»

Хронологическая модернизация. 
Феномен куфра шире совре-
менного секулярного атеизма 
и включает различные формы 
непринятия монотеизма.

Зульм
(الظلم) «Жесто-

кость» 

«Несправед-
ливость, нару-
шение порядка, 
угнетение»

Этимологическое смещение. 
Корень ẓ-l-m означает «поме-
щение вещи не на свое место». 
«Жестокость» – лишь частное 
следствие несправедливости.
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Фард
(فرض) «Желатель-

ное»

«Строго обяза-
тельное пред-
писание»

Критическая нормативная ин-
версия. Прямая подмена дено-
тата, полностью искажающая 
категориальный аппарат ислам-
ского права (фикх).

Умма  
(أمة) «Нация»

«Экстратеррито-
риальная общи-
на верующих»

Ошибочная этнополитическая 
модернизация. Понятие умма 
носит исключительно надна-
циональный характер и проти-
вопоставлено этносу.

Кадар  
(قدر)

«Судьба» 
(фатализм)

«Божественное 
предопределен-
ное соразмере-
ние»

Идеологическое искажение. 
Термин кадар в суннитском 
богословии не тождественен ан-
тичному року, так как не исклю-
чает ответственности человека.

Дуʻа  
(دعاء) «Просьба»

«Инициативная 
личная молит-
ва»

Снижение регистра. В отличие 
от ритуала салят, дуʼа является 
произвольным обращением,  
но сохраняет статус  
сакрального акта.

Китаб ат- 
тахара
(كتاب الطهارة)

«Книга  
чистоты»

«Раздел о риту-
альном очище-
нии»

Игнорирование архитектоники. 
Слово китаб в структуре право-
вых трактатов выполняет функ-
цию макроглавы, эквивалент-
ной «разделу».

Баб ас-салат
(باب الصلاة) «Дверь мо-

литвы»
«Глава о молит-
ве»

Буквалистская метафорическая 
интерференция. Лексема баб 
(дверь) в рамках членения тек-
ста является стандартным мар-
кером параграфа или главы.

Мадраса
(مدرسة) «Школа»

«Конфессио-
нальное учеб-
ное заведение 
высшей сту-
пени»

Деспецификация. Перевод как 
«школа» стирает институцио-
нальную разницу между началь-
ным сектором (мактаб) и выс-
шей ступенью образования.
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Дөнья
(الدنيا)

«Мир» (как 
космос)

«Земная / ближ-
няя жизнь»

Утрата эсхатологической оппо-
зиции. В старотатарском и араб-
ском языках дунйа обретает 
смысл только в паре с концеп-
том ахират.

Ахират
(الآخرة)

«Будущее»
«Загробная 
жизнь»

«Будущая / Веч-
ная жизнь»,
Эсхатологи-
ческая реаль-
ность»

Пространственно-временная 
аберрация. Сведение метафизи-
ческой категории к линейному 
хронологическому понятию 
полностью разрушает семан-
тику.

Савап / са-
ваб
(ثواب)

«Польза»

«Эсхатологи-
ческое воздая-
ние, духовная 
награда»

Профанация смысла. Редукция 
сакрального понятия духовной 
заслуги перед Богом до утили-
тарной, материалистической 
«пользы» (фаида).

Фи сабили-
Ллах
(في سبيل الله)

«По дороге 
Бога»

«На пути Аллаха 
(Ради Аллаха)»

Буквалистское пространствен-
ное калькирование. Метафора 
пути указывает на бескорыст-
ную интенцию совершения бла-
га, а не на перемещение.

Нур ʻала нур
(نور على نور)

«Свет на 
свет»

«Свет к свету 
/ Умножение 
света»

Синтаксическая интерференция. 
Копирование предлога ʻаля по-
рождает дефектную конструк-
цию; требуется экспликация 
коранической метафоры.

Ад-дунйа 
фанийа
(الدنيا فانية)

«Мир исче-
зает»

«Земной мир 
бренен / пре-
ходящ»

Замена стата глагольностью. 
Именное предложение, фикси-
рующее свойство тварного мира 
(фāнӣ — тленный), неверно 
передается как сиюминутный 
процесс.

Калбаху 
абйад
(قلبه أبيض)

«Его сердце 
белое»

«Он чист душой 
/ благороден»

Фразеологический буквализм. 
Идиома, описывающая искрен-
ность и отсутствие злобы, при 
пословном переводе превраща-
ется в физиологический абсурд.
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Компаративный анализ терминологических соответствий, систе-
матизированных в таб. 2, позволяет утверждать, что лингвистиче-
ские девиации при переводе мусульманского текстового наследия 
Поволжья детерминированы не только уровнем языковой компе-
тенции переводчика, но и степенью его погруженности в герменев-
тическую традицию. Применение стратегии механического транс-
кодирования на лексическом уровне неизбежно приводит к комму-
никативным сбоям и искажению доктринального ядра источников. 
В то же время неконтролируемое вольное переложение («одомаш-
нивание») деформирует историко-культурную идентичность старо-
татарского памятника.

Оптимальной методологической моделью для переводов следует 
признать комбинированную стратегию динамической эквивалент-
ности. Она предполагает: использование в основном корпусе пере-
вода устоявшихся дескриптивных понятий русского академиче-
ского исламоведения; сохранение ключевых терминов в их ориги-
нальном звуковом/графическом виде (через научно обоснованную 
транслитерацию) в тех случаях, когда русский эквивалент вызывает 
ложные коннотации; обязательное развертывание имплицитных 
смыслов в паратекстуальном слое – развитом аппарате научных 
примечаний, глоссариев и историко-богословских комментариев. 
Только такой подход верифицирует перевод как достоверный исто-
рический источник и факт академической науки.

Паратекстуальный слой перевода: Комментарий как инструмент 
лингвокультурологической герменевтики. Особое методологическое 
значение в процессе трансляции арабографичных старотатарских 
этнографических и богословских текстов имеет формирование раз-
витого научно-справочного аппарата (паратекста). Интеллектуаль-
ная проза мусульманских просветителей Поволжья дореволюцион-
ного периода создавалась в рамках единого, герметичного семио-
тического и конфессионального пространства. Авторы ориентиро-
вались на реципиента, обладавшего высоким уровнем исламского 
ценза, знанием арабской классической словесности (адаб) и религи-
озной истории. В силу этого оригинальные тексты предельно лако-
ничны, интертекстуальны и насыщены имплицитными смыслами, 
не нуждавшимися в экспликации для современников. В современ-
ной теории переводоведения трансляция гуманитарного знания рас-
сматривается как транскультурная медиация. В.Н. Комиссаров под-
черкивал: «Переводчик выступает не только как посредник между 
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двумя языками, но и как посредник между двумя культурами»1. При 
редукции паратекстуального комментария перевод арабографич-
ного памятника неизбежно теряет свою этнографическую и исто-
рическую валидность, превращаясь в деконтекстуализированный 
нарратив.

При попытке перевода паремий или идиом исходного текста пе-
реводчик заходит в методологический тупик, выбирая между бук-
вальным переводом (влекущим семантическую слепоту и наруше-
ние узуса ЯП) и свободным эквивалентом (стирающим этнографи-
ческий колорит и оригинальную метафорику). Разрешением этого 
кризиса выступает синтетическая стратегия перифраза, сочетающая 
использование функционального аналога в ЯП с развертыванием 
историко-культурологического паратекста в подстрочных сносках.

Репрезентативным примером герменевтической сложности яв-
ляется опыт научно-критического перевода энциклопедического 
труда Ризаэтдина Фахретдина «Машхүр хатыннар» («Знаменитые 
женщины»)2. Данный памятник отличается предельной лаконично-
стью и высокой плотностью прецедентных феноменов, отсылающих 
к истории Арабского халифата, эпохе пророчества (сира) и классиче-
ской арабской поэзии. Особую группу интертекстуальных маркеров, 
требующих обязательного комментирования, составляют арабские 
паремии (пословицы) и устойчивые идиоматические выражения 
(масал, мн. ч. амсал), глубоко укорененные в кочевом и оседлом быту 
Ближнего Востока. Их адекватный трансфер на русский язык требует 
применения синтетической стратегии перифраза и контекстуаль-
ной компенсации:

1. Идиомы с жесткой привязкой к материальной культуре. Выра-
жение «العصا به  جاءت  ما   буквально (хайру ма джаʼат бихи ал-ʻаса) «خير 
переводится как «Лучшее, с чем пришла палка». В культурно-семио-
тическом коде арабского мира лексема ʻаса (палка, посох) облада-
ет спектром положительных коннотаций, являясь универсальным 
орудием путника, пастуха и земледельца, символом опоры, защиты  
и жизнеобеспечения. Буквальный перевод в пространстве русской 
лингвокультуры порождает ложные ассоциации (связанные с наси-
лием или нищетой). Оптимальным решением в основном тексте 
ЯП является использование функционального эквиванта высокой 

1 Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). М.: Высшая  
школа, 1990. С. 17.

2 Фахретдинов Р. Мәшһүр хатыннар. Оренбург: Каримовлар матбагасы,  
1903. 448 б.
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аксиологической плотности («Дело на вес золота»; «Приобретение 
неоценимой важности») с обязательным вынесением в сноску бук-
вального перевода и культурологического комментария.

2. Паремии со скрытой синтаксической модальностью. Выраже-
ние «ٌٌرأي فاتر وََ عََدُُوٌٌّ حََاضِِر» (Раʼйун фатирун ва ʻадуввун хадирун) букваль-
но означает: «Мысль вялая, а враг присутствует / находится рядом». 
Прямое калькирование приводит к стилистической дисгармонии 
и потере прагматического эффекта. Реконструкция риторического 
потенциала фразы требует применения приема модуляции: «Мысль 
едва теплится, а враг уже наготове». Историко-филологический ком-
ментарий в данном случае раскрывает специфику употребления 
данной антитезы в классических арабских хрониках.

3. Конфессионально-маркированные метафоры. Фразеологизм 
 буквально транслируется (Вулида фи лайлати ал-кадр) «ولد في ليلة القدر»
как «Родился в Ночь Предопределения». Для мусульманского реци-
пиента категория Лайлат аль-Кадр обладает высочайшим сакраль-
ным статусом (время ниспослания Корана, превосходящее тысячу 
месяцев). Для секулярного или инокультурного читателя этот смысл 
остается имплицитным. Внедрение в текст ЯП идиоматического 
аналога «Родился под счастливой звездой» решает задачу прагма-
тической адаптации, однако полностью стирает конфессиональный 
маркер автора. Следовательно, в академическом издании необхо-
дим в тексте синтез: сохранение религиозного концепта с немед-
ленным развертыванием теологического комментария в паратек-
сте: «Лайлат ал-Кадр (Ночь Предопределения/Могущества) – одна из 
последних ночей месяца Рамадан. Согласно исламской эсхатологии, 
в эту ночь определяются судьбы людей на грядущий год. Метафора 
используется автором для обозначения человека, наделенного бо-
жественной благодатью (барака) и удачей».

Таким образом, паратекстуальный комментарий в структуре 
научно-литературного перевода старотатарского наследия выпол-
няет критически важную эпистемологическую и верификационную 
функцию. Он не просто компенсирует языковую асимметрию, но ре-
конструирует целостную картину мира, предотвращая профанацию 
и упрощение оригинального мусульманского нарратива.

Стилистическая консервация исторического колорита и прагмати-
ка авторского этикета в жанре хаджнама. Трансляция лингвокуль-
турных кодов дореволюционной и раннесоветской татарской ин-
теллектуальной прозы требует от исследователя применения стра-
тегии контролируемой форенизации, направленной на сохранение 
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стилистического колорита и хронологической идентичности ис-
точника. Элиминация архаизмов, диалектизмов и специфических 
модальных маркеров эпохи ведет к модернизации текста прини-
мающего языка (ЯП), полностью стирая его историко-культурную 
аутентичность.

Репрезентативным материалом для анализа проблемы сохра-
нения стилистического своеобразия является рукопись выдаю-
щегося астраханского имама, историка, просветителя и редактора 
газеты «Идель» Абдурахмана Умари (А. Умари), созданная в кано-
ническом жанре путевых заметок – хаджнама1. Данный этногра-
фический и богословский нарратив фиксирует непосредственный 
опыт поездки автора в Саудовскую Аравию в составе официальной 
советской мусульманской делегации в 1926 г. для участия в Первом 
Всемирном мусульманском конгрессе в Мекке и параллельного со-
вершения обрядов хаджа. Текстуальное пространство источника 
синкретично: оно совмещает строгую документальную фиксацию 
геополитических реалий межвоенного периода и традиционную 
восточную риторическую орнаменталистику. В процессе перевода 
подобных эго-документов исследователь решает задачу сохранения 
баланса между нормативной узуальной гладкостью русского литера-
турного языка и воспроизведением специфических элементов му-
сульманского этикета. Стратегия трансляции хаджнама базируется 
на двух китах: синтаксической трансформации (изменение порядка 
слов, адаптация к нормам русской фразы, сохранение документаль-
ной модальности) и прагматической адаптации (сохранение титула-
туры и перевод формул сквозь призму контекстуальных маркеров).

Рассмотрим пример синтаксической и эмоционально-интона-
ционной адаптации фрагмента, описывающего прибытие делега-
ции в порт Джидды: «Без корабтан төшүгә моңа кадәр азат йөргәне-
безнең чигенә җитешкәнебезне һәм моннан безгә әсир мөнәсәбәте 
булачагыны аңлап хәйран калдык»2. Перевод: «Сойдя с корабля, мы 
с изумлением осознали, что предел нашей прежней свободы достиг-
нут, и что отныне к нам будут относиться как к пленникам».

В данном контексте трансфер признается адекватным. Перевод-
чик успешно деконструирует сложную тюркскую деепричастную 

1 Умари А.И. (Умеров). Воспоминания о поездке в составе делегации советских 
мусульман на I Всемирный исламский конгресс в Мекку (Хаджнама). Рукопись, 
арабская графика // ГА РТ. Ф. 1341. Оп. 1. Д. 7. 153 л.

2  Там же. Л. 87.
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конструкцию, трансформируя ее в сложноподчиненное предложе-
ние с изъяснительными придаточными, что полностью соответству-
ет нормам синтаксиса ЯП. При этом сохраняется психологическая 
доминанта оригинала – внезапная смена модальности повествова-
ния, фиксация экзистенциального чувства несвободы. Отказ от лек-
сической модернизации позволяет сберечь историческую дистан-
цию текста.

Наибольшую трудность для трансляции представляют клиши-
рованные формулы исламского этикета сквозь призму категории 
тавадуʼ (религиозно-мотивированной скромности автора). Рас-
смотрим пассаж: «Кәшшаф казый, Таһир Ильяс һәм бән фәкыйрь– 
өчебез идек»1. Перевод: «Нас было трое: Кашшаф-кади, Тахир Ильяс  
и я, смиренный».

Особый теоретический интерес здесь вызывает прагматиче-
ский маркер «бән фәкыйрь» (букв. «я, бедный / нищий»). В восточ-
ной книжной традиции данная лексема выступает как устойчивое 
формульное самообозначение автора, маркирующее его онтологи-
ческую ничтожность перед Творцом. Буквальное калькирование  
(«я, бедный») в русском языке увело бы читателя в плоскость мате-
риальной незащищенности субъекта, что является грубой денота-
тивной ошибкой, поскольку А. Умари занимал высокое социальное  
и экономическое положение. Оптимизация семантики требует 
отказа от калькирования в пользу контекстуальной модуляции –  
«я, смиренный». Данный эквивалент сохраняет этический этос ИЯ  
и соответствует русскому академическому узусу. Сбалансирован-
ность перевода подчеркивается также сохранением и транслитера-
цией традиционной титулатуры: тюркский вариант «казый» передан 
через каноническую общевостоковедческую форму «кади», что удер-
живает текст в рамках академического исламоведческого дискурса 
и препятствует неуместному «одомашниванию» термина (например, 
превращению его в «судью»).

Практическая реализация переводческих стратегий в рамках ра-
боты со старотатарскими текстами рубежа XIX–XX вв. (в частности, 
паломнической и этнографической прозы) наглядно демонстри-
рует конфликт между семантико-синтаксическим калькировани-
ем и стратегией динамической эквивалентности. Рассмотрим фраг-
мент, отражающий психологическое состояние паломника в Медине: 

1 Там же. Л. 34.
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«Кайсыберләре бер мәртәбә Мәдинәдә булган, кайсыберләре берәр ел 
да торган, алар өчен бармый кайтсалар да гафу ителерлек, ләкин миңа 
бармыйча кайту бөтенләй гомеремне югалту дәрәҗәсендә авыр»1.

При сопоставлении двух вариантов перевода данного пассажа об-
наруживаются различные уровни прагматической адаптации:

Вариант 1 (буквально-синхронный): «Некоторые из них уже быва-
ли в Медине, кто-то даже прожил там год; для них было бы прости-
тельно не поехать снова, но для меня возвращение без посещения 
было бы столь тяжелым, что равнялось бы утрате всей жизни».

Вариант 2 (адаптивно-функциональный): «Некоторые из них уже 
бывали в Медине, а кто-то прожил там целый год; для них было бы 
простительно не отправиться туда вновь, но для меня вернуться, не 
побывав там, было бы настолько тяжело, что почти равнялось утрате 
самой жизни».

С лингвистической точки зрения первый вариант демонстрирует 
формальную эквивалентность, однако на синтаксическом уровне 
результирующего языка (языка перевода – ЯП) финальная клауза 
(«равнялось бы утрате всей жизни») выглядит стилистически пере-
груженной и нарушает естественную архитектонику русской фразы. 
Во втором варианте переводчик прибегает к приему экспликации 
(лексического развертывания), вводя уточняющие элементы «не 
побывав там» и прагматический маркер «почти». Введение лексемы 
«целый» (в отношении года пребывания) компенсирует утраченную 
при прямом переносе эмоциональную эмфазу оригинала. В резуль-
тате дескриптивная избыточность минимизируется, обеспечивая 
конгруэнтность эстетического восприятия текста реципиентом.

Особую деструктивную роль в трансляции сакрально-бытового 
контекста играют синтаксические и лексические кальки, разрушаю-
щие семантическую связность (coherence). Рассмотрим следующий 
пример: «Безнең өчен бу ашта хәерле форсат бар. Безне Аллаһы 
пәйгамбәренең хуш кабул кылуына ишарәт»2. Буквальный перевод 
(калька): «В этом угощении заключалась благоприятная возможность; 
оно служило знаком благосклонного принятия Пророком Аллаха».

Данная модель репрезентирует глубокий дефект субъектно-
объектных отношений: из текста ЯП неясно, на кого именно 
направлена интенция благосклонности Пророка. Употребление 

1  Там же. Л. 46.
2 Там же. Л. 73.
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существительного «знак» в качестве эквивалента арабского за-
имствования ишарәт (ишара) в данном контексте семантически 
архаично.

Оптимизированный вариант: «Для нас в этих угощениях усма-
тривается благоприятная возможность, словно бы сам посланник 
Аллаха радушно принимает нас».

В данном случае отход от буквальной структуры и замена аб-
страктного денотата («знак принятия») глагольной конструкцией 
(«радушно принимает нас») позволили восстановить логико-смыс-
ловой каркас фразы, эксплицировав адресата действия («нас») и вос-
становив прагматику текста.

В рамках стратегии внутриязыковой трансформации переводчику 
нередко приходится прибегать к модуляции (смысловому развитию) 
и контекстуальной замене лексем для сохранения этнографическо-
го колорита без ухода в экзотизацию. Примером служит фрагмент: 
«Бәдәви бер гарәп дөя астына кереп, бик рәхәтләнеп йоклыйдыр»1. 
Перевод: «Один бедуин расположился на земле под своим верблю-
дом и безмятежно спит».

Здесь денотативная лакуна восполняется за счет введения де-
скриптора «на земле», уточняющего пространственную локализа-
цию субъекта. Характерна также контекстуальная замена: татарское 
рәхәтләнеп (букв. «с удовольствием», «комфортно») трансформиру-
ется в «безмятежно». В контексте описания сна кочевника в пустыне 
данная лексическая замена более точно воспроизводит модальность 
оригинала, нежели буквальный перевод «с удовольствием».

Аналогичный прецедент комплексной прагматической адап-
тации мы наблюдаем в описании специфики вокальной культуры 
Египта: «Мисыр гарәп хатыннарының үзләренә махсус бер тавыш-
лары бар. Бер-беренә тавышларын кушып, нечкә итеп, кош тавы-
шына охшатып чыгаралар. Юлда дөя өстендә караван очраганда 
кычкырып җибәрәләр». Смысловой, контекстуально адаптирован-
ный перевод данного пассажа требует не просто калькирования 
предложений, а воссоздания целостного этнографического нар-
ратива (очевидно, описывающего феномен загхаруты – традици-
онных арабских ритуальных возгласов). Свободное варьирование 
синтаксических структур и добавление логических связок, отсут-
ствующих в имплицитной структуре оригинала, избавляют текст  

1 Там же. Л. 103.
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от парцелляции, свойственной старотатарскому синтаксису, ориен-
тированному на устно-речевую традицию.

Таким образом, герменевтический и компаративный анализ 
переводов старотатарских текстов наглядно демонстрирует, что 
переводческая деятельность в сегменте восточного христианско-
мусульманского пограничья и исламского дискурса выходит да-
леко за рамки транскодирования. Переводчик неизбежно решает 
комплекс задач по сопряжению не только двух языковых систем, 
но и двух ментальных, религиозно-философских и историко-куль-
турных пространств. В связи с этим методологически обоснован-
ным представляется взгляд В.С. Виноградова на природу перевод-
ческого процесса: «Нужно согласиться с мыслью, что перевод – это 
особый, своеобразный и самостоятельный вид словесного искусства. 
Это искусство «вторичное», искусство «перевыражения» оригинала 
в материале другого языка. Переводческое искусство репродуциру-
ет существующее художественное произведение, а не создает нечто 
абсолютно оригинальное, тем, что творческая свобода переводчи-
ка ограничена подлинником. Перевод резко отличается от любого 
вида исполнительского искусства и составляет особую разновид-
ность художественно-творческой деятельности»1.

В исследовании мусульманского наследия данная концепция 
обретает дополнительное измерение. Любая девиация в сторону 
некритического буквализма или чрезмерной модернизации («одо-
машнивания») влечет за собой ряд научно-методологических 
рисков. Ошибки буквализма вызывают синтаксическое утяжеле-
ние конструкции, культурную неадекватность и этнографическую 
слепоту; ошибки модернизации ведут к искажению авторского 
замысла, нарушению жанровой специфики и утрате сакрально-
исторического колорита. Следовательно, выработка сбалансиро-
ванной стратегии, сочетающей умеренную форенизацию (для со-
хранения терминологического аппарата первоисточника) и праг-
матическую адаптацию (для обеспечения стилистической гладко-
сти в ЯП), является ключевым критерием верификации перевода 
как академического факта науки. Анализ путевой прозы А. Умари 
демонстрирует, что сохранение историко-культурного колори-
та восточного текста обеспечивается не пассивным пословным 

1 Ахатов Г.Х. Фразеологические выражения в татарском языке: автореф. дис. ... 
канд. филол. наук. Казань: Изд-во Казан. ун-та, 1954. С. 8.
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воспроизведением оригинала, а глубокой реконструкцией его праг-
матического потенциала.

Переводчик старотатарских и арабографичных эго-документов 
эпохи раннего советского транзита обязан дифференцировать быто-
вую лексику от устойчивых формул мусульманской речевой культу-
ры. Использование приемов контекстуальной замены, прагматиче-
ской модуляции и научно обоснованной транслитерации титулатуры 
позволяет интегрировать памятник в текстовое поле ЯП без утраты 
его уникальных хронологических и стилистических характеристик.

Жанрово-стилистическая детерминация переводческих стратегий 
и специфика лингводидактической адаптации сакрального нарратива. 
Классическая литературоведческая максима, постулирующая, что 
«переводчик прозы – раб, а переводчик поэзии – соперник», в рамках 
лингвистической теории перевода интерпретируется как неравно-
мерное распределение инвариантных и вариативных компонентов 
текста. Если в теологических и юридических трактатах приоритетом 
является денотативная точность и сохранение формально-логиче-
ских связей, то при трансляции художественных и дидактических 
текстов фокус смещается в сторону прагматического и эстетическо-
го воздействия на реципиента.

Методологический вектор трансляции сакрального нарратива 
определяется столкновением сложного исходного арабского ори-
гинала (высокая сакральная плотность, синтаксическая компрес-
сия, дискурсивная импликация) со спецификой целевой детской 
аудитории (ограниченный тезаурус, особенности когнитивного 
восприятия, потребность в сюжетной динамике). Разрешение этого 
конфликта требует проведения лингводидактической трансформа-
ции посредством литературно-стилистической обработки текста, 
включающей прагматическую редукцию (элиминацию догмати-
ческих напластований, снятие синтаксической перегруженности) 
и лексическое упрощение (замену абстрактных терминов на кон-
кретно-образные денотаты).

Особую научно-методическую сложность представляет перевод 
сакрального метанарратива (в частности, коранических пророче-
ских сюжетов – кисас ал-анбийа), ориентированного на детскую 
читательскую аудиторию. Опыт трансляции с арабского на русский 
язык сборника «Коранические истории для детей» выявил необ-
ходимость применения метода комплексной литературно-стили-
стической обработки и прагматической адаптации текста. Данная 
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стратегия базируется на учете закономерностей возрастной психо-
лингвистики и лингводидактики. Сакральный текст, обладающий 
высокой концептуальной и догматической плотностью, при прямом 
(буквальном) переносе в инокультурную детскую среду неизбежно 
провоцирует когнитивный диссонанс и коммуникативный сбой. За-
дачей переводчика в данном случае становится герменевтическая 
трансформация первоисточника, направленная на декомпрессию 
(развертывание) сюжета при одновременном упрощении его лек-
сико-синтаксического строя.

В процессе лингводидактической адаптации коранического нар-
ратива автором были реализованы следующие шаги:

– Синтаксическая девелопизация (минимизация перегруженности). 
Классический арабский синтаксис, характеризующийся полисинде-
тоном и длительными цепочками соподчиненных клауз, трансфор-
мируется в ЯП в систему простых, логически прозрачных предложе-
ний. Это избавляет текст от архаичной тяжеловесности и обеспечи-
вает динамику восприятия, адекватную детскому возрасту.

– Семантическая экспликация и замена абстрактных денотатов. 
Сложные теологические категории и метафоры замещаются кон-
кретно-образными эквивалентами. Абстрактные понятия ислам-
ской догматики эксплицируются через поведенческие или сюжет-
ные маркеры героев, что позволяет сохранить инвариант дидакти-
ческого смысла без перегрузки терминологического аппарата.

– Сохранение прагматического потенциала первоисточника. Несмо-
тря на лексическую и грамматическую редукцию, перевод удержи-
вает суггестивную (воспитательную и эмоциональную) доминанту 
оригинала. Текст приобретает естественную для русской литератур-
ной притчи интонационную плавность.

Таким образом, литературная обработка в сегменте религиозно-
дидактической литературы для детей выступает не как произволь-
ная деформация оригинала, а как легитимный метод прагматиче-
ской аппроксимации (приближения). Степень переводческой сво-
боды здесь детерминирована не субъективным волюнтаризмом 
исследователя, а объективной потребностью адаптации сакраль-
ного сюжета к рецептивным возможностям новой возрастной  
и языковой группы реципиентов.
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Заключение. Проведенное исследование теоретических и практи-
ческих проблем перевода арабоязычных и арабографичных старо-
татарских письменных памятников позволяет сформулировать ряд 
обобщающих выводов методологического характера:

1. Компаративный анализ существующих русскоязычных изданий 
мусульманского наследия Поволжья рубежа XIX–XX вв. выявляет си-
стемный дефект, заключающийся в отсутствии единой научно-обос-
нованной переводческой парадигмы. Стихийное использование по-
лярных стратегий – некритического буквалистского калькирования 
(интерференции) или неконтролируемого вольного переложения 
(«одомашнивания») – приводит либо к разрушению узуальных норм 
принимающего языка и затемнению смысла, либо к профанации  
и модернизации историко-доктринального ядра источников.

2. Верификация терминологических соответствий (систематизи-
рованная в таб. 2) доказывает, что ключевые лексемы исламского 
теологического, правового и философского дискурсов (таква, нафс, 
иман, куфр, таpикат и др.) обладают высокой степенью семантиче-
ского синкретизма и не имеют изоморфных эквивалентов в русском 
языке. Оптимальной моделью их трансляции является комбиниро-
ванная стратегия, сочетающая контролируемую форенизацию (на-
учную транслитерацию) с развертыванием дескриптивных эквива-
лентов в основном тексте.

3. Доказано, что паратекстуальный слой (развитая система исто-
рико-филологических и богословских комментариев) выполняет  
в научно-критическом переводе восточных памятников не вспо-
могательную, а фундаментальную герменевтическую функцию. Он 
компенсирует утраченный лингвокультурный макроконтекст и ре-
конструирует ментальное поле авторов эпохи, обеспечивая адекват-
ное восприятие прецедентных феноменов и паремиологического 
фонда оригинала.

4. Опыт работы с эго-документами (в частности, с рукописью хадж-
нама А. Умари, 1926 г.) и дидактической прозой (книги коранических 
историй для детей) подтверждает, что сохранение стилистического 
своеобразия и прагматика авторского этикета (таваду‘) достигаются 
за счет контекстуальной модуляции и функционально-стилистиче-
ского варьирования. Литературная обработка признается легитим-
ным научным инструментом адаптации текста при условии сохра-
нения его инвариантной семантической сущности.



108

Внедрение предложенных принципов в практику современного 
востоковедческого переводоведения позволит повысить академи-
ческий уровень публикаций письменного наследия мусульманских 
народов России, верифицируя их как достоверные исторические ис-
точники и факты академической науки.
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Аннотация. Статья посвящена анализу перевода на 
русский язык двух крупных турецких исламских изда-
ний: многотомной «Исламской энциклопедии Турецко-
го фонда религии» и семитомного корпуса «Ислам че-
рез призму хадисов», подготовленных Управлением по 
делам религии Турции (Diyanet) и Центром исламских 
исследований (İSAM) совместно с Духовным управ-
лением мусульман Российской Федерации. Исследу-
ются организационные, отдельные методологические  
и терминологические аспекты переводческого про-
цесса, включая формирование словника, отбор и адап-
тацию статей, унификацию исламской терминологии, 
перевод аятов и хадисов, а также участие канониче-
ских редакторов в согласовании текстов. Особое внима-
ние уделяется проблеме соотношения филологической  
и богословской компетенции переводчиков, взаимо-
действию турецкой и российской редакционных тра-
диций и вопросам адаптации турецкого богословского 
дискурса для русскоязычной аудитории. Рассматрива-
ются также трудности, связанные с переводом инфо-
графических материалов, биографических статей и ре-
лигиозных терминов арабо-исламского происхождения. 
Делается вывод о том, что перевод данных изданий был 
не только издательским проектом, но и формой инсти-
туционализированной  трансляции исламского знания  
в современном транснациональном контексте.
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Abstract. This article analyzes the Russian translation 
of two major Turkish Islamic reference works: the 
multi-volume “Islamic Encyclopedia of the Turkish 
Religious Foundation” and the seven-volume corpus 

“Islam through Hadiths”, prepared by the Directorate of 
Religious Affairs of Türkiye (Diyanet) and the Center for 
Islamic Studies (İSAM) in cooperation with the Spiritual 
Administration of Muslims of the Russian Federation. 
The study examines the organizational, methodological, 
and terminological dimensions of the translation 
process, including the compilation of a glossary, selection 
and adaptation of articles, standardization of Islamic 
terminology, translation of Qur’anic verses and hadiths, 
and the involvement of canonical editors in text validation. 
Particular attention is paid to the relationship between 
philological and theological competence in translation 
practice, as well as to the interaction between Turkish 
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and Russian editorial traditions and the transmission of 
Turkish theological discourse into the Russian-language 
context. The analysis also addresses challenges related 
to the translation of infographics, biographical entries, 
and Arabic-Islamic religious terminology. The study 
concludes that the translation project functioned not only 
as a publishing endeavor but also as an institutionalized 
form of transmitting Islamic knowledge in a contemporary 
transnational context.
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Введение. В условиях усиливающегося межнационального 
взаимодействия в современном исламском мире особое значение 
приобретает процесс циркуляции религиозного знания между 
различными языковыми и культурными пространствами. Одним 
из ключевых инструментов этой циркуляции выступает перевод. Од-
нако в сфере исламских богословских текстов перевод не может рас-
сматриваться исключительно как техническая операция языковой 
трансляции. Он неизбежно затрагивает вопросы интерпретации, 
терминологической нормы, канонической корректности. Особен-
но наглядно это проявляется в проектах, реализуемых крупными 
религиозными институтами, обладающими собственной методо-
логической и редакционной традицией. В данном контексте пред-
ставляет интерес опыт перевода на русский язык двух масштабных 
турецких изданий, подготовленных в рамках деятельности Управ-
ления по делам религии Турецкой Республики (Diyanet) и Центра 
исламских исследований (İSAM) – многотомной «Исламской энци-
клопедии Турецкого фонда религии» (Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 
Ansiklopedisi)1 и семитомного издания «Ислам через призму хади-

1 Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
1988–2016. 44 cilt.
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сов» (Hadislerle İslâm)1. Оба проекта были осуществлены в сотрудни-
честве с Духовным управлением мусульман РФ и стали значимыми 
событиями для русскоязычного исламского пространства.

Цель настоящей статьи – проанализировать перевод «Исламской 
энциклопедии Турецкого фонда религии» (далее – ИЭТФР) и «Ислам 
через призму хадисов» как процесс, в котором пересеклись турецкая 
академическая традиция и российское мусульманское пространство, 
а также выявить те терминологические и редакционные решения, 
которые сыграли ключевую роль в формировании русскоязычного 
корпуса исламского знания. 

Материалы и методы. Материалом исследования послужили ори-
гинальные тексты ИЭТФР и сборник «Ислам через призму хадисов», 
а также переводческие словники, редакционные материалы и рабо-
чие документы. Важным источником стал практический опыт автора, 
участвовавшего в координации проекта, редактировании переводов 
и согласовании терминологических решений с российской и турец-
кой сторонами. Методологическую основу исследования составили 
сравнительно-филологический, терминологический и дискурсив-
ный методы анализа.

Результаты. Исследование показало, что перевод ИЭТФР и изда-
ния хадисов на русский язык представлял собой не только филологи-
ческую, но и терминологическую и институциональную адаптацию 
турецкого богословского дискурса к российскому мусульманскому 
контексту. В ходе работы были выработаны различные перевод-
ческие стратегии, проведена унификация исламской терминологии 
и согласование канонических формулировок. Установлено, что уча-
стие российских специалистов позволило уточнить отдельные био-
графические и исторические сведения. В результате русскоязычное 
издание стало самостоятельным научно-образовательным ресурсом, 
отражающим взаимодействие турецкой и российской исламоведче-
ских традиций.

Проект перевода многотомной ИЭТРФ на русский язык является 
одним из наиболее масштабных примеров трансляции современ-
ного исламского академического корпуса в русскоязычное про-
странство. Речь идет о фундаментальном труде, подготовленном 
Центром исламских исследований Турецкого религиозного фонда 

1 Hadislerle İslâm / Haz. Komisyon. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları,  
2013–2015. 7 cilt.
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(далее – ИСАМ) и опубликованном в 44 основных и 2 дополнитель-
ных томах (1988–2016). Энциклопедия представляет собой систе-
матизированный научный труд по истории ислама, каламу, праву, 
философии, суфизму, культуре и интеллектуальной традиции му-
сульманского мира. Перевод был инициирован в начале 2010-х гг., 
когда в российской мусульманской интеллектуальной среде нача-
лись обсуждения возможности перевода ИЭТРФ на русский язык. 
Потребность в таком проекте была обусловлена отсутствием в Рос-
сии сопоставимого по масштабу и научной репрезентативности 
энциклопедического свода по исламским наукам. На этом этапе 
взаимодействие носило преимущественно экспертный характер. 
Представители российских исламских образовательных структур, 
прежде всего ДУМ РФ и Московского исламского института (МИИ), 
устанавливали рабочие контакты с ИСАМ, обсуждая юридические, 
редакционные и методологические параметры возможного перево-
да. Проект рассматривался как долгосрочный и требующий поэтап-
ной реализации ввиду объема оригинального корпуса и сложности 
терминологической адаптации. Перевод ИЭТРФ не рассматривался 
как единоразовый издательский акт, а был задуман как поэтапный 
научный проект. Его организационная модель включала получение 
официальных прав на перевод и публикацию, формирование редак-
ционной коллегии в России, привлечение специалистов различных 
профилей: богословов, арабистов и тюркологов, разработку терми-
нологической политики, а также экспертную верификацию пере-
водов турецкой стороной. С российской стороны ключевой институ-
циональной базой проекта выступил МИИ при поддержке ДУМ РФ, 
тогда как турецкую сторону представлял ИСАМ, являющийся право-
обладателем и разработчиком энциклопедического издания.

Автор данной статьи координировала непосредственную ра-
боту группы российских переводчиков, обеспечивая как органи-
зационное, так и научно-редакционное сопровождение проекта. 
В наши обязанности входило поддержание постоянной рабочей 
коммуникации между турецкой и российской сторонами, согла-
сование переводческих решений с представителями правообла-
дателя и оперативное решение возникавших в процессе работы 
терминологических и методологических вопросов. Наряду с этим 
нами осуществлялось филологическое редактирование переводов 
практически всех энциклопедических статей, проверка точности 
передачи терминологии, соответствие текста нормам русского 
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научного языка и стилистической целостности текста. Аналогичная 
работа была проведена и в отношении издания «Ислам через призму 
хадисов»: нами выполнено полное филологическое редактирование 
всех семи томов издания, осуществлен контроль единообразия тер-
минологии, корректности передачи цитируемых религиозных тек-
стов и согласованности редакторских решений на протяжении всего 
корпуса1. Таким образом, наша деятельность включала не только пе-
реводческо-редакторскую работу, но и функцию научного посред-
ничества, обеспечивавшего согласованность позиций и стандартов 
между турецкой и российской сторонами проекта.

С методологической точки зрения перевод турецкой энциклопе-
дии и сборника хадисов представляет собой многоуровневую транс-
ляцию исламского знания. Турецкий текст энциклопедии и хадисов 
уже является результатом современной академической обработки 
классического арабо-исламского наследия. Соответственно, русский 
перевод осуществлялся не напрямую с первоисточников, а через 
турецкий научный дискурс, который содержит собственные интер-
претационные и методологические решения. В этой связи перевод-
чики сталкивались с рядом сложностей: необходимость унификации 
русскоязычной исламской терминологии; передача категориально-
го аппарата калама, фикха, усул ал-фикха и суфизма; сохранение ба-
ланса между академической объективностью и конфессиональной 
корректностью, а также адаптация стилистики энциклопедических 
статей к нормам русского научного языка. В отличие от перевода от-
дельных классических трактатов, здесь речь идет о переносе целост-
ной научной парадигмы, сформированной в турецкой исламской 
академической среде конца XX – начала XXI вв. Особое значение 
имеет и институциональный контекст проекта. Перевод ИЭТРФ на 
русский язык обладает особенной важностью для развития ислам-
ского богословия в России: он формирует фундаментальный спра-
вочный корпус по исламским наукам, способствует стандартизации 
понятийного аппарата, усиливает академическое сотрудничество 
между Турцией и Россией и одновременно интегрирует русскоязыч-
ную мусульманскую среду в более широкий контекст современной 
исламской научной мысли. В этом смысле перевод энциклопедии 
выступает не только издательским проектом, но и механизмом 

1 Ислам через призму хадисов: в 7 т. / гл. ред. Д. Мухетдинов, отв. ред.  
Д.З. Хайретдинов, А.Т. Сибгатуллина. Анкара: Управление делами религии, 2021.
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институционализированной передачи богословского знания. При 
этом перевод изначально не предполагал полного воспроизведения 
сорока четырех томов оригинального издания. В ходе переговоров 
между ИСАМ и российской стороной была согласована модель селек-
тивного перевода, ориентированная на подготовку пяти томов, од-
нако после окончания перевода статей с учетом их объема ДУМ РФ 
решило издать тексты в 8 томах под названием «Ислам. Краткая эн-
циклопедия»1. Таким образом, проект был концептуализирован как 
адаптированный энциклопедический свод, предназначенный для 
русскоязычной аудитории, а не как реплика полного турецкого изда-
ния. В итоге перевод многотомной ИЭТРФ можно рассматривать как 
пример институционально опосредованной транснациональной пе-
редачи религиозного знания, в которой издательская деятельность 
становится инструментом научной и богословской интеграции.

Работа над переводом статей турецкой энциклопедии началась  
с подготовки специального словника, который выполнял несколько 
ключевых функций: определял круг статей для перевода, обеспечи-
вал терминологическую унификацию и служил инструментом орга-
низации переводческого процесса. Анализ словника позволяет вы-
явить ряд характерных особенностей, связанных с передачей ислам-
ской терминологии на русский язык. Прежде всего обращает на себя 
внимание необходимость соотнесения трех языковых уровней: араб-
ского, турецкого и русского. Хотя энциклопедия была подготовлена 
на турецком языке, значительная часть терминов восходит к клас-
сической арабской богословской традиции. Так, например, турецкое 
«akıl» соответствует арабскому ʻaql, а «adalet» – термину ʻadl. При пе-
реводе возник вопрос: следовать турецкой форме или же восстанав-
ливать арабскую основу. В большинстве случаев предпочтение отда-
валось форме, закрепившейся в русской исламоведческой традиции, 
например: «акл (разум)», «адл (божественная справедливость)».

Второй важной особенностью являлась необходимость осторож-
ного обращения с богословски значимыми понятиями. Так, термин 
«ahl al-bayt» имеет сложную конфессиональную историю и по-разно-
му интерпретируется в разных исламских традициях. Поэтому пере-
водчики избегали интерпретационных формулировок и сохраняли 
транслитерацию «ахл ал-байт». Аналогичным образом передавались 

1 Д. Мухетдинов обсудил с руководством ИСАМ издание научно-бого-
словской энциклопедии в восьми томах. URL: https://dumrf.ru/find (дата  
обращения: 06.03.2026).
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такие понятия, как «ashab» («асхаб» «сахаба», сподвижники Пророка).
Третьей особенностью стала унификация передачи собственных 

имен. В словнике систематически использовалась традиционная для 
русской арабистики схема передачи арабских имен: b. передавалось 
как «ибн», а Abu как «Абу». Это позволило сохранить преемствен-
ность с существующей научной литературой. 

Наконец, словник выполнял не только техническую функцию, но 
и служил инструментом научного взаимодействия между участ-
никами проекта. В процессе работы список статей и формы их рус-
ских названий неоднократно уточнялись, а терминологические ре-
шения вырабатывались в ходе обсуждений между переводчиками 
и редакторами.

Переводческая работа не ограничивалась единообразной пере-
дачей терминов, напротив, в процессе постепенно сформирова-
лась система различных переводческих стратегий, применявшихся 
в зависимости от характера термина, степени его укорененности 
в русскоязычной научной традиции и особенностей богословского 
содержания. Условно эти стратегии можно разделить на несколько 
основных типов. Одной из наиболее часто используемых стратегий 
является транслитерация терминов арабо-исламского происхожде-
ния. Такой способ применяется, прежде всего, в отношении понятий, 
имеющих строго определенное богословское содержание и не обла-
дающих полноценными эквивалентами в русском языке. В подоб-
ных случаях переводчики сохраняли термин в транслитерированной 
форме, адаптированной к русской орфографии. К этой группе отно-
сятся, например, такие термины, как şirk – «ширк», şefâat – «шафаат», 
şükür – «шукр», şüphe – «шубха» и мн. др. Эти понятия имеют четко 
закрепленные значения в исламском богословии и одновременно 
активно используются в русскоязычной исламоведческой литера-
туре. Попытка заменить их описательными переводами («припи-
сывание сотоварищей Аллаху», «заступничество», «благодарение», 
«сомнение») неизбежно приводила бы к потере терминологической 
точности или чрезмерному усложнению текста. Поэтому транслите-
рация в данном случае оказалась наиболее адекватной стратегией.

Вторая стратегия предполагала использование прямых русских эк-
вивалентов для терминов, значение которых может быть адекватно 
передано средствами русского языка. Подобные случаи встречались, 
когда термин не являлся строго специализированным богословским 
понятием или когда для него уже существует устойчивый перевод. 
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Так, термин harikulade передается как «чудесность», cömertlik – 
«щедрость», ekonomi – «экономика», ipek – «шелк». В таких случаях 
использование транслитерации было бы излишним, поскольку рус-
ские эквиваленты точно отражают значение оригинального тер-
мина и одновременно делают текст более понятным для читателя. 
Данная стратегия демонстрирует стремление переводчиков избе-
гать неоправданной «экзотизации» текста и сохранять баланс между 
научной точностью и доступностью.

Особую группу переводческих решений составляла передача 
имен средневековых богословов, ученых и религиозных деяте-
лей. Поскольку оригинальный текст энциклопедии представлен 
на турецком языке и использует турецкую орфографию, пере-
водчикам приходилось принимать решение о том, в какой форме 
передавать имена в русском тексте. В большинстве случаев была 
выбрана стратегия восстановления арабской формы имени в со-
ответствии с традициями русской востоковедческой литературы. 
Например, Şakîk-i Belhî передается как «Шакик ал-Балхи», Şehristânî 
как «Шахристани», Kutbüddîn-i Şîrâzî как «Кутбуддин аш-Ширази»  
и пр. Подобный подход позволяет сохранить преемственность с рус-
скоязычной научной традицией и облегчает идентификацию этих 
фигур в академической литературе. Таким образом, переводчики 
фактически осуществляли двойную операцию: они переводили 
текст с турецкого языка, но при этом ориентировались на арабскую 
форму имени, закрепленную в научной практике.

Наконец, в ряде случаев применялась комбинированная страте-
гия, сочетающая перевод с пояснительной ссылкой или уточнени-
ем. Это было особенно характерно для терминов, значение кото-
рых связано с более широкими концептами или энциклопедиче-
скими статьями. Например, статья şer‘ сопровождается указанием 
«см. шариат», а Şâban – ссылкой «см. три благословенных месяца». 
Подобные перекрестные ссылки воспроизводят систему внутренней 
навигации оригинальной энциклопедии и помогают читателю ори-
ентироваться в структуре издания. Иногда перевод сопровождался 
дополнительной интерпретацией. Так, термин şovinizm в словнике 
снабжается ссылками «см. нацизм; расизм», что отражает попытку 
встроить термин в систему понятий, более привычных для русско-
язычного читателя.

Таким образом, перевод статей энциклопедии строился на сочета-
нии нескольких стратегий: транслитерация богословских терминов, 
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семантического перевода общеязыковых понятий, восстановление 
арабских форм собственных имен и использование комбинирован-
ных переводов с пояснительными ссылками. Такое многообразие 
методов отражает сложность перевода исламской научной литера-
туры, где необходимо одновременно учитывать традиции академи-
ческой терминологии, специфику религиозного дискурса и требова-
ния понятности современному читателю.

На этапе согласования статей турецкая сторона (научный центр 
ИСАМ) предложила внести в тексты умеренную адаптацию, ориен-
тированную на специфику русскоязычной аудитории. Речь шла не 
о переработке содержания, а о редакционной корректировке, при-
званной сделать энциклопедические материалы более доступными 
для образовательного и справочного использования. В частности, 
предполагалось исключить или сократить чрезмерно сложные исто-
риографические и полемические фрагменты, которые в оригиналь-
ном турецком издании отражали внутридисциплинарные научные 
дискуссии, но могли затруднять восприятие текста читателем, не 
погруженным в детали академической полемики. Кроме того, пла-
нировалось уменьшить объем разделов, перегруженных теорети-
ческими деталями и специализированными аргументационными 
построениями, а также упростить синтаксические конструкции, 
характерные для турецкого научного письма. Отдельное внимание 
уделялось смягчению узкоспециализированной терминологиче-
ской аргументации в тех случаях, когда она не являлась принци-
пиально необходимой для энциклопедического формата издания.

Особое значение в процессе подготовки перевода, как энцикло-
педии, так и сборника хадисов имело требование турецкой сто-
роны воспроизводить коранические аяты и тексты хадисов строго  
в соответствии с турецкой редакцией изданий. Переводчикам пред-
писывалось не обращаться к уже существующим русским переводам 
Священного Корана и хадисов, даже если они широко распростра-
нены в академической или религиозной практике. Подобное требо-
вание объяснялось стремлением сохранить внутреннюю текстуаль-
ную целостность издания: в турецкой версии энциклопедии и ука-
занного сборника хадисов цитаты из Корана и хадисов уже прошли 
редакционную и богословскую проверку и были интегрированы  
в авторский текст статей в определенной интерпретационной рам-
ке. Использование других переводов могло бы привести к смысло-
вым расхождениям, нарушить аргументационную структуру статей 
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или изменить оттенки богословской интерпретации. В результате 
русскоязычный текст формировался как своеобразная вторичная 
каноническая трансляция: переводчики передавали не первичный 
арабский оригинал, а уже интерпретированную и научно отредакти-
рованную турецкую версию священных текстов. Тем самым русский 
перевод становился частью той же научно-богословской парадигмы, 
в рамках которой была создана турецкая энциклопедия. При этом 
предложенные изменения не затрагивали концептуальную структу-
ру статей, их научную аргументацию и общий понятийный аппарат. 
Сохранялась авторская логика изложения, система перекрестных 
ссылок и дисциплинарная классификация материала. Адаптация 
носила преимущественно редакционно-стилистический характер  
и была направлена на повышение читабельности текста и его со-
ответствие нормам русского научного языка. Благодаря этому уже 
опубликованный в 2017 г. сборник «Ислам через призму хадисов»1 
и готовящаяся к изданию русскоязычная «Энциклопедия ислама» 
станут более пригодными для использования в образовательной 
практике российских исламских учебных заведений, где издания 
рассматриваются не только как справочный ресурс, но и как учебно-
практическое пособие по основным дисциплинам исламских наук. 
Таким образом, перевод сопровождался управляемой редакционной 
модификацией, проводившейся в тесном взаимодействии с право-
обладателем и научным разработчиком оригинального издания.

На первоначальном этапе подготовки русскоязычного издания 
было принято решение не включать библиографические списки, со-
провождавшие статьи оригинальной ИЭТРФ. Подобный подход объ-
яснялся несколькими практическими соображениями. Во-первых, 
русское издание изначально планировалось в существенно сокра-
щенном объеме по сравнению с сорока четырьмя томами турецкого 
корпуса, и отказ от библиографических разделов рассматривался как 
один из способов уменьшения общего объема публикации. Во-вто-
рых, возникали технические трудности, связанные со стандарти-
зацией библиографических описаний: источники, приведенные 
в турецкой версии, относились к различным научным традициям 
и оформлялись по разным правилам, что требовало значительной 
дополнительной редакторской работы при их адаптации к нормам 

1 Ислам через призму хадисов: в 7 т. / гл. ред. Д. Мухетдинов, отв. ред.  
Д.З. Хайретдинов, А.Т. Сибгатуллина. Анкара: Управление делами религии, 2021.
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русского научного издания. Наконец, изначально предполагалось, 
что перевод будет использоваться преимущественно в справочно-
образовательных целях, что также делало возможным сокращение 
вспомогательного научного аппарата. Однако в процессе работы 
над переводом стало очевидно, что отсутствие библиографии за-
метно снижает академическую ценность издания и ограничивает 
его исследовательский потенциал. Энциклопедические статьи, ли-
шенные указаний на основные источники и научную литературу, 
теряли важную функцию навигации по исследовательскому полю. 
В связи с этим на завершающем этапе проекта первоначальная по-
зиция была пересмотрена, и стороны приняли совместное решение 
о сохранении библиографических разделов в русскоязычном изда-
нии. Этот шаг фактически обозначил концептуальный сдвиг в пони-
мании задач перевода: издание стало рассматриваться не только как 
образовательный и справочный ресурс, но и как полноценный науч-
ный инструмент, предназначенный для использования в академи-
ческих исследованиях.

Отдельного внимания заслуживает работа над биографическими 
статьями, посвященными мусульманским мыслителям и религиоз-
ным деятелям, связанным с историей Российской империи и пост-
имперского пространства. В ходе перевода российские исламоведы  
и представители научного сообщества, участвовавшие в проекте, 
обратили внимание на ряд фактических неточностей в некоторых 
статьях. Эти расхождения касались прежде всего датировок, инсти-
туциональной принадлежности отдельных фигур, терминологии 
и контекстуализации их деятельности в рамках мусульманских 
интеллектуальных движений конца XIX – начала XX вв. Речь шла,  
в частности, о статьях, посвященных таким деятелям, как Муса Би-
гиев, Абдурашид Ибрагимов, Риза Фахретдинов и другим предста-
вителям татарского и общероссийского мусульманского интеллек-
туального пространства. Выявленные неточности были связаны как 
с деталями биографий, так и с интерпретацией их роли в реформа-
торском и джадидистском движении. При подготовке русскоязыч-
ных версий статей эти сведения были уточнены на основе данных 
отечественных архивных исследований и современной российской 
историографии. Внесенные изменения носили исключительно на-
учный характер и были направлены на верификацию фактическо-
го материала, а не на пересмотр концептуальной структуры ста-
тей. Этот эпизод имеет более широкий методологический смысл.  
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Он показывает, что даже крупные международные энциклопедиче-
ские проекты, обладающие высоким академическим авторитетом, 
неизбежно отражают границы того исследовательского поля, в рам-
ках которого они создаются. Подключение российских специалистов  
к работе над переводом позволило частично компенсировать эти 
ограничения применительно к региональному материалу и уточнить 
ряд сведений, связанных с историей мусульманских интеллектуаль-
ных движений в Российской империи.

Дополнительные сложности возникли уже на завершающей стадии 
работы над проектом. После того как основной корпус статей был пе-
реведен и прошел филологическое и редакционное редактирование, 
турецкая сторона приняла решение дополнить русскоязычное изда-
ние инфографическими материалами, присутствовавшими в ориги-
нальной версии энциклопедии. Речь шла о различных визуальных 
элементах: схемах, таблицах, генеалогических построениях, хроно-
логических диаграммах и кратких справочных блоках, сопровождав-
ших ряд статей. Эти материалы должны были быть интегрированы  
и в русское издание, что означало необходимость их полного перево-
да и терминологического согласования с уже подготовленным текстом.

В практическом плане это привело к необходимости повторного 
обращения к уже завершенным статьям. Редакционной группе при-
шлось сверять инфографические элементы с текстовой частью: про-
верять написание собственных имен, датировку, формы транслите-
рации арабских терминов, а также соответствие богословских фор-
мулировок. В результате возник дополнительный цикл корректур  
и согласований, который фактически продлил финальный этап рабо-
ты над энциклопедическим изданием.

Отдельного рассмотрения требует вопрос канонического редак-
тирования переводов. На первоначальном этапе проекта функции 
канонического редактора выполнял заместитель муфтия Р. Гай-
нутдина Д.З. Хайретдинов. Его участие обеспечивало богослов-
скую верификацию переводимых материалов в рамках россий-
ской исламской традиции и позволяло согласовывать перевод-
ческие решения с позицией ДУМ РФ. На этом этапе редакционная 
работа отличалась относительной стабильностью методологиче-
ских ориентиров и четко выстроенными процедурами согласова-
ния. На последующей стадии проекта функции канонического редак-
тора были переданы представителю турецкой стороны, связанному  
с ИСАМ. И в итоге возникло определенное редакционное напряжение, 
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связанное с различием профессиональных подходов. Новый редактор 
обладал серьезной богословской подготовкой, полученной в турецкой 
академической среде, однако не имел филологического образования 
в области русского языка. В результате усилилось стремление турец-
кой стороны к максимально точному воспроизведению богословских 
формулировок и концептуальных установок оригинального издания, 
тогда как переводческая группа ориентировалась на нормы русского 
научного и литературного языка, а также на сложившуюся востоковед-
ческую и исламоведческую терминологию. Необходимость согласова-
ния этих двух редакционных логик привела к пересмотру ряда ранее 
утвержденных формулировок и потребовала дополнительных усилий 
по выравниванию текста между канонической точностью и языковой 
адекватностью русскоязычного научного изложения.

В более широком смысле история подготовки перевода, включая 
формирование словника, согласование тематических приоритетов, 
адаптацию текстов и пересмотр политики в отношении библиографии, 
демонстрирует, что работа над русскоязычной версией энциклопедии 
представляла собой сложный процесс институционального согласо-
вания. Турецкая сторона стремилась максимально сохранить целост-
ность научной парадигмы, лежащей в основе оригинального издания, 
тогда как российские участники проекта ориентировались на особен-
ности локального контекста, образовательные задачи и формирование 
русскоязычного исламского дискурса. В результате сложился своеоб-
разный гибридный формат: селективный и частично адаптированный 
корпус статей, который при этом сохраняет академическую строгость  
и отражает как универсалистскую модель исламских наук, представ-
ленную в турецкой энциклопедии, так и специфику российского му-
сульманского пространства.

Заключение. Проекты перевода ИЭТРФ и сборника «Ислам через 
призму хадисов» выступили не только как инструмент передачи уже 
существующего научного знания, но и как пространство его уточ-
нения и актуализации. В некоторых случаях русскоязычный вари-
ант текста оказывался более точным в отношении фигур, связанных  
с историей ислама в России и сопредельных регионах, чем соответ-
ствующие статьи турецкого корпуса на момент их первоначальной 
публикации. Это позволяет рассматривать подготовленные нами 
переводы не просто как репродукцию оригинального текста, но  
и как форму научного взаимодействия, в ходе которого происходит 
взаимное уточнение и расширение исследовательского знания.
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Аннотация. Целевая аудитория данной статьи – те 
немногие специалисты, которые сегодня профессио-
нально занимаются переводами средневековых на-
учно-религиозных текстов с восточных языков (пер-
сидского, арабского, тюркского). В ней на примере 
персидского языка кратко рассмотрены все совре-
менные виды машинного перевода этих текстов: 
автоматизированный перевод (CAT – computer 
assisted translation); нейронный машинный перевод 
(NMT – neural machine translation) с участием набора 
микрочипов и алгоритмов, который в наши дни стал 
именоваться ИИ (AI – artificial intelligence); перевод  
с помощью генеративного ИИ (GenAI); перевод ИИ на 
базе больших языковых моделей (LLM – large language 
models). При использовании любого из них в той или 
иной степени возникает необходимость в создании 
переводчиком глоссария ключевых терминов и слов  
с их однозначными русскими переводными эквива-
лентами, т. е. терминологической базы конкретного 
автора для конкретного сочинения. Подготовка такой 
базы целесообразна в двух случаях: 1) при наличии 
объёмного текста (текстов) одной тематической на-
правленности (желательно одного автора), когда глос-
сарий, созданный при переводе первой части, сможет 
существенно сократить время перевода второй части; 

1 Статья публикуется в авторской редакции.
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2) при перерывах в работе по объективным и субъек-
тивным причинам, когда созданный в прошлом и уже 
забытый словарь поможет при возобновлении работы 
над переводом текста (текстов) одной тематики.

Ключевые слова: средневековые тексты, автомати-
зированный перевод, нейронный перевод с участием 
ИИ, перевод с помощью генеративного ИИ, перевод ИИ 
на базе больших языковых моделей.
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Abstract. The target audience of this article is the few 
specialists currently engaged in the professional transla-
tion of medieval scholarly and religious texts from Ori-
ental languages (Persian, Arabic, Turkic). Using the Per-
sian language as an example, this paper briefly reviews all 
modern types of «non-human» translation of these texts: 
computer-assisted translation (CAT); neural machine 
translation (NMT) involving a set of microchips and algo-
rithms, which today is referred to as artificial intelligence 
(AI); generative AI translation (GenAI); and AI translation 
based on large language models (LLMs). When using any 
of these methods, to a greater or lesser extent, a trans-
lator needs to create a glossary of key terms and words 
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with their unambiguous target language equivalents, i.e., 
a terminological database of a specific author for a spe-
cific work. The preparation of such a database is practical 
in two cases: 1) in the presence of a voluminous text (or 
texts) of a single thematic focus (preferably by the same 
author), wherein a glossary prepared during initial phase 
substantially optimizes translation efficiency in subse-
quent stages; 2) during interruptions in work due to objec-
tive and subjective reasons, where a previously prepared 
(or generated) and subsequently forgotten glossary facil-
itates the resumption of text translation within the same 
thematic framework.

Key words: medieval texts, computer-assisted transla-
tion, neural translation with AI participation, generative AI 
translation, AI translation based on large language models.

For citation: Khismatulin A.А. AI translation features 
of medieval persian texts // Bulletin of the Bolgar Islamic 
Academy, 2026, no. 1 (13), pp. 125-137.

В наши дни активно обсуждается проблема использования искус-
ственного интеллекта (ИИ). С одной стороны, слышны громкие при-
зывы использовать его везде, где нужно и не нужно, т. е., по сути, 
повышать его IQ, по-видимому, до уровня гения или, по выражению 
одного коллеги, становиться «операторами ИИ». С другой, при его 
использовании возникают многочисленные юридические и этиче-
ские вопросы, которые затрагивают авторское право и степень уча-
стия человека в творчестве совместно с ИИ. Эти вопросы до сих пор 
ждут своего решения, которому возможно как-то поспособствует 
данная обзорная статья.

Я вкратце остановлюсь на частном случае использования ИИ 
в процессе перевода средневековых текстов. Это направление дея-
тельности пока не может обойтись без участия человека. Степень его 
участия может варьироваться в зависимости от того, к какому виду 
машинного перевода он прибегает. В каждом из них есть свои плю-
сы и минусы.

Современные виды «нечеловеческого» перевода:
–	 Автоматизированный перевод (CAT– computer assisted  

translation); 
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–	 Нейронный машинный перевод (NMT – neural machine trans-
lation) с участием ИИ;

–	 Перевод с помощью генеративного ИИ (GenAI);
–	 Перевод ИИ на базе больших языковых моделей (LLM – large 

language models).

Автоматизированный перевод  
(CAT – computer assisted translation)

Сегодня на рынке программного обеспечения представлено  
более 25 довольно эффективных CAT продуктов, которые призваны 
облегчить жизнь переводчика и сэкономить время. Как правило, 
все они платные и требуют времени для полноценного освоения их 
функционала. Практика показывает, что они достаточно качественно 
работают с современными языками. Но их нужно какое-то время об-
учать, закрепляя за каждым термином свой переводной эквивалент.

Общий алгоритм современных CAT технологий: они создают тер-
минологическую базу данных автоматически, беря на себя функцию 
Word «Найти и заменить» при постредактировании «рыбы» машин-
ного перевода. Располагая параллельно текст оригинала и перевода, 
они дают возможность переводчику видеть на экране одновремен-
но оба контекста и автоматически меняют подбираемый им экви-
валент в обоих текстах.

Иными словами, на первом этапе переводчик сам затрачивает 
усилия при поиске переводных эквивалентов, обучая программу, 
а в дальнейшем она, используя созданную терминологическую базу, 
уже сама подставляет подобранные эквиваленты при машинном пе-
реводе новых текстов. Это очень удобно и эффективно при работе 
с текстами одной тематики, например, техническими, медицински-
ми, юридическими и т.п., где термины повторяются и требуют одно-
значного перевода.

Такой алгоритм служит основой для работы профессиональных 
переводчиков-фрилансеров, современных переводческих агентств 
и международных дипломатических организаций – там, где пре-
емственность в переводе терминов имеет важное значение при 
возможной ротации самих переводчиков. Для примера ниже при-
ведён снимок со страницы (скриншот) терминологической базы  
ООН (UNTERM), которая позволяет пользователям осуществлять 
коммуникацию на нескольких языках.
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Если мы заменим ООН, скажем, на ал-Газали, Ибн ‘Араби, Джалал 
ал-дина Руми, Накшбандийа и т. д., то получим глоссарий с понятий-
ным аппаратом конкретного средневекового автора (религиозного 
сообщества), за что в своё время ратовал и к чему еще в прошлом 
веке призывал К.Г. Залеман (Karl Gustav Hermann Salemann,  
ум. 30.11/13.12. 1916) – видный учёный и один из известных дирек-
торов Азиатского музея (сегодня – ИВР РАН).

Разумеется, терминологическая база для конкретного средне-
векового автора или религиозного сообщества может быть создана 
с помощью современных CAT технологий только при наличии ори-
гинальных текстов, которые будут иллюстрировать и подтверждать 
правильность перевода того или иного термина в контексте. При этом 
надо учитывать, что какие-то термины или слова могут остаться без 
определений, как само собой разумеющиеся и понятные для целевой 
аудитории того времени, но непонятные для современного читателя.

Нейронный машинный перевод (NMT) с участием ИИ  
(Google translator, Sinonim.org и т. п.)

При использовании нейронного машинного перевода с участием 
ИИ возникает необходимость привлечения переводчика для пост-
редактирования машинного перевода (PEMT – post-editing machine 
translation). Есть разного рода платные спецкурсы и семинары, об-
учающие такому постредактированию.

Если говорить о переводе средневековых текстов, то качество это-
го вида машинного перевода резко ухудшается или вообще перестаёт 
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быть удовлетворительным. В первую очередь так происходит из-за 
того, что «операторы ИИ» пополняют его багаж переводами средне-
вековых текстов в свободном доступе в сотни раз реже, чем совре-
менными, а язык этих текстов иногда очень существенно отличается 
от современного в зависимости от века, региона распространения, 
мировоззрения автора и специфики самого текста. При этом слова-
ри, которые западные версии ИИ используют в свободном доступе, 
не всегда содержат специфические термины или редкие значения. 
Я уж не говорю о российской Алисе от Яндекса, которая со своим IQ, 
увы, пока пребывает в грудном возрасте и абсолютно не приспособ-
лена для этих целей.

Думаю, сегодня вряд ли кого-то удовлетворит машинный пере-
вод Корана, если таковой появится, или поэмы Маснави-йи ма‘нави 
Джалал ал-дина Руми, или сочинений Ибн ‘Араби, даже если будет 
задействована та или иная версия ИИ. Иными словами, участие пе-
реводчика при переводе средневековых научных и религиозных 
текстов с привлечением ИИ до сих пор остаётся востребованным.

Участие переводчика, прежде всего, заключается в соблюдении 
им терминологической дифференциации и унификации терминов  
и ключевых слов при постредактировании перевода ИИ, т. е., по сути, 
в создании терминологической базы или глоссария. Данный прин-
цип – это две стороны строго филологического подхода к переводу. 
Переводчику ставится вполне конкретная задача – выделить ключе-
вые слова, закрепить по возможности за каждым из них свой пере-
водной эквивалент, который удовлетворял бы максимальному числу 
контекстов, и попытаться сохранить его во всём тексте. Таким обра-
зом, произойдёт проникновение в понятийный аппарат и мировоз-
зрение средневекового автора, а не подмена их домыслами перевод-
чика ради надуманных благих целей, например, расширения целе-
вой аудитории перевода за счёт его упрощения или литературности.

Приведу самый обычный пример из агиографии знаменитого су-
фийского шейха Баха’ ал-дина Накшбанда (ум. 791/1389) под назва-
нием «Анис ал-талибин ва-‘уддат ал-саликин» («Собеседник ищу-
щих и снаряжение путников») по рукописи 386 из собрания Науч-
ной библиотеки им. М. Горького СПбГУ. Часть агиографии состоит из 
простых житейских историй, переданных со слов самого Накшбанда. 
Речь идёт о словосочетании сахиб-даулат, перевод которого сделан 
машиной, очень неплохо справлявшейся с современными текстами 
на одном из общедоступных сайтов. 
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Если оставить такой перевод без постредактирования, то полу-
чится, что Великий шейх ходил по каким-то «влиятельным людям» 
(сахиб-даулат), задавая им какие-то странные вопросы. Обратив-
шись в поиске возможных определений к общедоступному персо-
язычному ИИ от Google, перевод которых выполнен тоже ИИ, можно 
увидеть, что словосочетание сахиб-даулат многозначное, а значение 
«влиятельного, богатого, состоятельного» человека отнюдь не един-
ственное, которое может быть, и даже не первое.
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Значения и применения 
сахиб-даулат: صاحب دولت معانی و کاربردهای 

•	 Счастливый и удачливый.
Относится к человеку, ко-
торому сопутствует удача  
и везение.

 نیک بخت و خوش اقبال
اشاره به کسی که اقبال و بخت با او یار است

•	 Богатый и состоятельный. 
В старом персидском языке  
(и в литературных текстах) 
так называли человека, об-
ладающего большим иму-
ществом и богатством.

 ثروتمند و توانگر
 در فارسی قدیم )و متون ادبی( به فرد دارای مال و ثروت

زیاد گفته می شد

•	 В литературе. Широко ис-
пользуется в классической 
поэзии, например, у Са‘ди 
и Низами. Пример: «Таков 
путь и обычай счастливых 
людей, что они одаривают 
добрых людей».

 در ادبیات
 در اشعار کلاسیک مانند سعدی و نظامی کاربرد فراوان

 دارد، برای مثال: »طریق و رسم صاحب دولتان است / که
بنوازند مردان نکو را

•	 Постигший истину мистик. 
В суфийской литературе так 
называют того, кто достиг 
высокого уровня познания  
и единения с Богом.

 عارف واصل
 در ادبیات تصوف، به کسی که به مرحله بالایی از معرفت و

وصال خداوند رسیده است گفته می شود

Поскольку среди прочих значений персоязычный ИИ привёл зна-
чение этого словосочетания и в суфизме, то, очевидно, именно оно 
и является наиболее предпочтительным для замены «влиятельных 
людей». Однако ИИ предложил развёрнутое определение, использо-
вав синоним – «постигший истину мистик» (‘ариф-и васил) – и рас-
крыв его значение, благодаря чему стал понятен смысл. А нам нужен 
переводной эквивалент именно для сахиб-даулат, состоящий из од-
ного русского слова с учётом как семантики сахиб-даулат («облада-
тель счастья/удачи»), так и его значения в суфизме. 

Вот отсюда и начинаются творческие поиски и решения, которые 
может предложить переводчик на основе русских синонимических 
онлайн словарей и своего понимания контекста. На мой взгляд,  
в данном контексте наиболее близкий русский эквивалент – «бла-
женный» в религиозном смысле, что подтверждается его статусом 
«друга Бога», про который упоминает автор. Затем найденный эк-
вивалент проверяется на других контекстах этого же автора. И если  
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в них не возникает противоречия и несуразности, то этот эквивалент 
остается рабочим до финальной стадии саморедактирования. В про-
тивном случае придётся искать другой, по поиску заменяя предыду-
щий во всех контекстах.

В итоге после редактирования этого отрывка, в котором машина 
не опознала ещё три термина, не увидев суфийского контекста (хал 

– «состояние», ‘инайат – «попечение» и нафас – «духновение, бого-
духновенное высказывание»), предлагаемый перевод выглядит так:

В начале поиска я спрашивал у каждого блаженного (сахиб-дау-
лат), до кого добирался: «Что делать слабому человеку, кото-
рому выпало иметь дело с сильным?» Они говорили: «Терпеть». 
Однажды мне довелось навестить одного из друзей Пречистого 
Истинного. Он спросил меня: «В каком ты состоянии?» Я ска-
зал: «В ожидании попечения». Тот друг сказал: «Дитя, я искал 
и не обрёл. Ты же ищи, чтобы обрясть». Благодаря духнове-
нию этого блаженного с того дня и далее моё усердие и поиск 
увеличились.

Генеративный ИИ  
(ChatGPT, Claude, Gemini (от Google), DeepSeek и т.п.)

При использовании, например, Gemini вновь возникает необхо-
димость привлечения переводчика для постредактирования. 
Приведу самый простой пример из той же агиографии Накшбанда,  
а скриншот ниже покажет результат перевода с пояснениями ИИ.

 بر خاطر من گذشت که فرزند را به خدمت این صاحب دولت برم. معامله ای بر سینۀ او گذاشتم، و به
نیاز و تضرّّع بسیار او را به حضرت خواجه بردم.

﻿Перевод и пояснения ИИ:
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Дополнительно к неправильно переведённому и многознач-
ному слову сахиб-даулат, уже разобранному выше для нейронного 
машинного перевода (NMT), ИИ также неправильно перевёл слово 
фарзанд (فرزند) – «дитя/ребёнок», предложив для него производное 
и более распространённое значение «сын», предлог хидмат (خدمت), 
посчитав его словом, и суфийский термин му‘амала (معامله ), приду-
мав для него «идиому», которой в персидском нет. Му‘амала (معامله ) 

– букв. «сделка», «взаимодействие» – в средневековой среднеазиат-
ской суфийской традиции этот термин с предлогом «на» (بر) обозна-
чал «пожертвование», «подношение с просьбой», синоним термина 
назр (نذر) с тем же значением. В результате ИИ подстроил перевод 
двух простейших предложений под свои подмены. Хотя внешне пе-
ревод выглядит ладно и складно, он не соответствует тексту ориги-
нала ни в малейшей степени. Когда в ответ на такой перевод был дан 
комментарий, что слово му‘амала в данном контексте имеет совсем 
другое значение, ИИ выдал свои оправдания:

Для сравнения с переводом ИИ приведу результат своего 
постредактирования:

Мне подумалось: «Отнесу-ка я свое дитя к этому блажен-
ному (сахиб-даулат)». Положив кое-что в виде пожертвова-
ния (му‘амала) на его грудь, я отнес его с премногой мольбой  
и смирением Хазрат-хвадже.
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ИИ на базе больших языковых моделей (LLM)  
(NotebookLM и т.п.)

Вместо непосредственного взаимодействия с ИИ пользователь за-
гружает свои собственные документы (PDF, заметки, словари, ссылки, 
презентации и т. п.), которые он считает авторитетными и информа-
тивными и которые приложение LLM использует как основной ресурс 
при работе над переводом в выделенной рабочей среде. На сегодня это 
наиболее эффективная модель от Google, увы, труднодоступная в РФ.

Рабочий алгоритм при переводе с использованием общедоступного ИИ
При использовании в качестве инструмента любого из рассмо-

тренных видов машинного перевода в той или иной степени воз-
никает необходимость в создании переводчиком глоссария ключе-
вых терминов и слов с их однозначными русскими переводными 
эквивалентами, т. е. терминологической базы конкретного автора 
для конкретного сочинения. Подготовка такой базы целесообразна 
в двух случаях.

1. При наличии объемного текста (текстов) одной тематической 
направленности, когда глоссарий, созданный при переводе первой 
части, сможет существенно сократить время перевода второй части.

2. При перерывах в работе по объективным и субъективным 
причинам, когда созданный в прошлом и уже забытый словарь 
поможет при возобновлении работы над переводом текста (текстов) 
одной тематики.

Создание терминологической базы (глоссария) неизбежно при-
водит к возникновению синонимических рядов и необходимо-
сти выстраивания некой иерархии синонимов при переводе. Вы-
страивание такой иерархии целиком и полностью зависит от пе-
реводчика – от его мировоззрения, опыта и способности понять 
конкретного средневекового автора и его целевую аудиторию. 
У другого автора, если он жил в другую эпоху, принадлежал  
к другой религиозной традиции и/или писал на другую тематику,  
эта терминологическая база может быть иной даже при использо-
вании терминов (слов) первого автора, что будет подтверждаться 
контекстами их употребления.

При создании терминологической базы с русскими переводными 
эквивалентами имеет смысл обращаться к русским синонимическим 
словарям, закрепляя в табличном виде за каждым термином 
(ключевым словом) свой эквивалент. Например, «смирение» 
закрепляется за (تضرّّع) с учётом того, что в тексте оригинала 
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обязательно появятся синонимы для этого слова. Для них надо будет 
подобрать и за ними закрепить свои эквиваленты по тексту перевода.
 

Русский Персидский

смирение и покорность تضرّّع و مسکنت

смирение и мольба تضرّّع و دعاء

просьба и смирение نیاز و تضرّّع

смирение и бессилие تضرّّع و درماندگی

Созданная база (глоссарий) отправляется ИИ в виде прикреп-
лённого файла с такой таблицей или прямо в чате, следуя рекомен-
дациям ИИ и таким образом очерчивая для него некую рабочую 
среду, что частично дублирует функции приложения LLM. Вторая 
опция – переводчик просит ИИ сгенерировать глоссарий ключе-
вых слов по завершению работы в чате, а затем сохраняет его от-
дельным файлом, чтобы при продолжении работы загрузить его  
в первую очередь в другом чате.
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Для облегчения работы вместо словаря можно также предоставить 
ИИ уже сделанный и выверенный перевод (но обязательно вместе  
с оригиналом!), чётко указав ему переводить новый текст, используя 
найденные ранее переводные эквиваленты.

Аналогичный алгоритм с ограничением рабочей среды ИИ рам-
ками надёжных текстов можно использовать и при переводе сред-
невековых текстов одного религиозного сообщества при размеще-
нии их в одном месте – скажем, на отдельном общедоступном сайте, 
по примеру Библии1. Во-первых, это даст возможность оперативно 
отслеживать употребление и эволюцию конкретных терминов, свя-
занных с повседневной и духовной жизнью данного сообщества,  
в разных контекстах. Во-вторых, это пополнит багаж ИИ, качествен-
но улучшив его переводы в дальнейшем. Разумеется, при работе  
с текстами средневековых авторов, не принадлежавших к этому 
сообществу или прослывших его реформаторами, возникнет необ-
ходимость в создании новой терминологической базы.
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Аннотация. В статье представлено комплексное 
междисциплинарное исследование проблем деши-
фровки, транслитерации и цифровой репрезентации 
старотатарского письменного наследия на материале 
уникальных фондов Центра письменного наследия 
Института языка, литературы и искусства им. Г. Иб-
рагимова АН РТ («Мирасханә»). Актуальность работы 
обусловлена необходимостью интеграции обширного 
массива арабографичных тюркских текстов, насчи-
тывающего свыше 50 тысяч единиц хранения (вклю-
чая рукописи XIV–XX вв., личные архивы Г. Тукая, 
Г. Исхаки, старопечатную прессу и эпиграфические 
памятники), в современное глобальное информаци-
онное пространство. Цель исследования – глубокий 
анализ эволюции академических и технологических 
подходов к машинной обработке старотатарского 
графического кода. В качестве методов применялись 
структурно-лингвистический, источниковедческий 
и контекстологический анализ, а также передовой 
инструментарий цифровой гуманитаристики. Вы-
явлена фундаментальная проблема вариативности 
старотатарского письма, исторически затрудняющая 
прямое оптическое распознавание символов (OCR). 
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Представлены результаты многолетней разработки 
отечественной системы алгоритмической транслите-
рации «Miras-Tat» и масштабные проекты консорциу-
мов по глубокому обучению нейросетей. Доказано, 
что кардинальным решением проблемы становится 
использование генеративного искусственного интел-
лекта и больших языковых моделей (LLM), обученных 
на эталонных академических датасетах, что приве-
ло к тектоническому сдвигу в цифровой тюркологии. 
Сделан вывод о необходимости концептуального 
перехода от механической визуальной оцифровки  
к парадигме семантического полнотекстового поиска,  
а также важности создания специализированных да-
та-центров и разработки единой канонической систе-
мы транскрипции.

Ключевые слова: старотатарский язык, арабская 
графика, оптическое распознавание символов, Miras-
Tat, искусственный интеллект, большие языковые мо-
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Abstract. The article presents a comprehensive 
interdisciplinary study of the problems of deciphering, 
transliterating, and digitally representing the Old Tatar 
written heritage based on the unique collections of the 
Center of Written Heritage of the G. Ibragimov Institute 
of Language, Literature and Art (“Mirashane”). The 
relevance of the work is driven by the need to integrate  
a vast array of Arabic-script Turkic texts, numbering over  
50 thousand depository items (including manuscripts of 
the 14th–20th centuries, personal archives of G. Tukay and 
G. Iskhaki, early printed press, and epigraphic monuments), 
into the modern global information space. The aim of the 
research is a deep analysis of the evolution of academic and 
technological approaches to the machine processing of the 
Old Tatar graphic code. Structural-linguistic, source study, 
and contextological analysis, along with advanced digital 
humanities tools, were applied as research methods. The 
fundamental problem of Old Tatar script variability, which 
historically complicates direct optical character recognition 
(OCR), is revealed. The results of the long-term development 
of the domestic system of algorithmic transliteration “Miras-
Tat” and large-scale consortium projects on deep learning of 
neural networks are presented. It is proven that the radical 
solution to the problem is the use of generative artificial 
intelligence and large language models (LLMs) trained on 
reference academic datasets, which led to a tectonic shift 
in digital Turkology. The conclusion is drawn about the 
necessity of a conceptual transition from mechanical visual 
digitization to the paradigm of semantic full-text search, as 
well as the importance of creating specialized data centers 
and developing a unified canonical transcription system.

Key words: Old Tatar language, Arabic script, optical 
character recognition, Miras-Tat, artificial intelligence, large 
language models, semantic search, written heritage of the 
Tatar people
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Введение. Сохранение, всестороннее изучение и системная инте-
грация обширного арабографического наследия тюркских народов 
в современное глобальное цифровое пространство представляет со-
бой одну из наиболее актуальных задач цифровой гуманитаристики 
(Digital Humanities)1. Долгое время специфика исторических памят-
ников на основе арабской графики оставалась на периферии внима-
ния глобального академического и технологического сообществ. Это 
объективно тормозило разработку специализированных алгоритмов 
автоматической транслитерации, машинного чтения и оптического 
распознавания (OCR/HTR) для данной категории источников.

При разработке подходов к оцифровке и автоматическому анали-
зу старотюркского (в частности, старотатарского) текстового насле-
дия необходимо учитывать фундаментальные лингвографические 
различия. В отличие от кодифицированных арабского и персидского 
языков, графическая система старотатарского языка функциони-
ровала не как строго формализованный фонетический инструмент 
фиксации речи, а представляла собой сложную, многоуровневую ор-
фографическую модель, что делает задачу ее распознавания значи-
тельно более сложной вычислительной проблемой.

Ключевая методологическая трудность автоматизации заклю-
чается в колоссальной вариативности исследуемого материала. 
Во-первых, это проявляется в нестабильности орфографических 
норм и исторической трансформации татарской графики – вплоть 
до кардинальных реформ начала XX в. и перехода от традиционного 
письма «иске имля» к реформированному «яңа имля»2. Во-вторых, 
сам конструкт старотатарского литературного языка (поволжский 
тюрки) характеризуется сложным полигенезом. В различные хроно-
логические периоды эта наддиалектная норма испытывала систем-
ное влияние чагатайской, османской, персидской и арабской лин-
гвистических традиций. В результате старотатарская письменность 
функционировала как многокомпонентный синтез разнородных 
языковых элементов. Подобная вариативность практически исклю-
чает применение детерминированных (линейных) алгоритмов пе-
ревода и требует адаптации современных нейросетей к постоянной 
смене лингвистических кодов.

1 Есипова В.А., Карташова Т.П. Книжные памятники в цифровую эпоху: 
проблемы создания и использования электронных ресурсов // Текст. Книга. 
Книгоиздание. 2018. № 18. С. 138–151.

2 Хуҗа Бәдигый – тел галиме / текстларны әзерләүче һәм төзүчеләр Э.Х. Кадирова, 
Д.М. Мөхәммәтҗанова. Казан: ТӘһСИ, 2021. С. 38–44.
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Материалы и методы. Основной источниковой базой исследо-
вания послужили фонды Центра письменного наследия Института 
языка, литературы и искусства им. Г. Ибрагимова АН РТ («Мирас-
хане»). Целенаправленная работа по комплектованию данных фон-
дов была инициирована Академическим центром при Народном 
комиссариате просвещения ТАССР в 1920-х гг. и продолжена после 
учреждения Татарского научно-исследовательского института язы-
ка и литературы в 1939 г.

В настоящее время архивы центра насчитывают более 50 тысяч 
единиц хранения, структурированных в 218 тематических коллек-
ций, среди которых рукописи XIV–XIX вв. (сочинения Мавля Кулыя, 
Габденнасыра Курсави, Шигабуддина Марджани, Абдурахима Утыз-
Имяни, Каюма Насыри), редкие списки Корана и старопечатные из-
дания. Существенную часть фондов составляют личные архивы вид-
ных представителей татарской интеллектуальной элиты: Габдуллы 
Тукая, Гаяза Исхаки, Фатиха Амирхана, Галимджана Ибрагимова  
и Галискара Камала. Источниковую базу также дополняют полные 
комплекты дореволюционной периодики («Йолдыз», «Вакыт», «Шура», 
«ал-Ислах») и фольклорно-этнографические материалы, включая 
аудиозаписи музыкального фольклора на самодельных металличе-
ских пластинках (матрицах) мастера Гилязутдина Сайфуллина1.

Особый пласт эмпирических материалов формирует коллекция 
мусульманских эпиграфических памятников. По итогам многолет-
них экспедиционных исследований были задокументированы мета-
данные, проведена фотофиксация и составлено контекстное описа-
ние орнаментальных комплексов надмогильных камней XIV–XX вв., 
происходящих с территории Татарстана, других регионов России  
и стран Средней Азии.

Весь оцифрованный материал доступен через онлайн-платфор-
му Miras.info – это уже не просто каталог, а действующая цифровая 
экосистема, объединяющая репозитории рукописей, старопечат-
ных книг и периодики, базу данных эпиграфических памятников, 
фотобанк «Татарское визуальное наследие» и онлайн-выставки. 
Платформа предоставляет пользователям доступ к изображениям 

1 Кашапова С. Кадерле ядкәрләр үзәге // Мәдәни җомга. 2021. 12 ноябрь (№ 44); 
Ахунов А.М., Гумеров И.Г. Цифровая трансформация арабографичного наследия: 
научные, технологические и институциональные аспекты // Международный 
форум Kazan Digital Week – 2025: Сборник материалов. Т. 1. Казань: Академия наук 
Республики Татарстан, 2025. С. 1653–1654.
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оригиналов, метаданным, расшифровкам текстов и географическим 
привязкам, обеспечивая исследователям и широкой аудитории воз-
можность удаленной работы с материалами без ограничений по 
времени и месту. В перспективе планируется внедрение продви-
нутых функций поиска с учетом результатов OCR, что кардинально 
изменит характер работы с текстами, открыв возможности для пол-
нотекстового анализа, стилометрии и сетевых исследований. Таким 
образом, Miras.info уже сегодня функционирует как открытая, мас-
штабируемая и постоянно развивающаяся платформа, интегрирую-
щая научный, образовательный и культурный потенциал центра1.

Методология исследования базируется на комплексном под-
ходе. Для анализа графической вариативности старотатарских тек-
стов применялись методы структурной лингвистики, исторической 
грамматики и текстологии. Оценка технологических решений осу-
ществлялась в рамках инструментария цифровой гуманитаристики 
посредством сравнительного анализа эффективности детерминиро-
ванных алгоритмов оптического распознавания (OCR) и стохастиче-
ских генеративных языковых моделей (LLM).

Результаты. Переход от физической консервации (в условиях есте-
ственной деградации материальных носителей) к цифровой актуа-
лизации потребовал создания специализированной инфраструктуры. 
На сегодняшний день оцифровано свыше 16 тысяч единиц хранения, 
что составляет примерно треть фонда. Однако создание цифровых 
копий не решает проблему получения машиночитаемого текста.

Основная орфографическая сложность автоматического анали-
за старотатарского письма заключается в графической омонимии 

– несоответствии консонантной арабской графики сингармонизму 
тюркского вокализма. Так, например, традиционное написание лек-
семы, состоящей из трех букв (кяф, вав, лям) – «كول», допускает мно-
жественную транслитерацию и интерпретацию: как общетюркский 
корень «күл» (озеро), как омонимичный корень «көл» (зола; импе-
ратив глагола «смеяться») или как персидское заимствование «гөл» 
(цветок). Разрешение подобной графической вариативности требует 
семантического и контекстуального анализа.

1 Ахунов А.М., Гумеров И.Г. Цифровая трансформация арабографичного 
наследия: научные, технологические и институциональные аспекты // 
Международный форум Kazan Digital Week – 2025: Сборник материалов. Т. 1. 
Казань: Академия наук Республики Татарстан, 2025. С. 1654–1655.
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На первом этапе автоматизации коллективом специалистов был 
разработан и внедрен программный комплекс «Miras-Tat», предна-
значенный для транслитерации старотатарских печатных арабо-
графичных текстов на современную татарскую кириллицу1. Раз-
работка системы, инициированная в 2017–2018 гг., направлена на 
оптимизацию процесса введения в научный оборот массива печат-
ных материалов (книг и периодической печати), изданных вплоть 
до конца 1920-х гг.

Результатом работы коллектива авторов (И.Г. Гумеров, А.Ф. Зари-
пов, Р.А. Галимянов, Р.Ф. Мирхаев, А.М. Ахунов) стала государствен-
ная регистрация программы для ЭВМ (свидетельство № 2022616351 
от 08.04.2022 г.)2. Архитектура ПО «Miras-Tat» реализована на языке 
Python в среде ОС Linux. Алгоритм интегрирует морфологические 
и фонетические правила словообразования: функционал включает 
офлайн-распознавание (OCR) графических паттернов старотатар-
ского печатного текста, его конвертацию в цифровой арабогра-
фичный формат и последующую транслитерацию на кириллицу. 
На текущем этапе система демонстрирует базовую точность распо-
знавания на уровне 60%. Будучи обучаемой моделью, программа 
обладает потенциалом повышения точности (до 80% и выше) за 
счет расширения обучающей выборки и интеграции современных 
методов искусственного интеллекта. Архитектура системы также 
допускает масштабирование для обработки других тюркских язы-
ков на арабской графике3.

Учитывая объективные ограничения детерминированных алго-
ритмов при распознавании рукописных текстов и литографий се-
редины XIX – начала XX вв., возникла необходимость в междисци-
плинарном подходе. Институциональным решением стала заявка 

1 Свидетельство о государственной регистрации программы для ЭВМ № 
2022616351 Российская Федерация. Программное обеспечение для транслитера-
ции старотатарских печатных арабографичных текстов на современную татар-
скую кириллицу «Miras-Tat» / И.Г. Гумеров, А.Ф. Зарипов, Р.А. Галимянов [и др.]; 
заявитель Государственное научное бюджетное учреждение «Академия наук Рес-
публики Татарстан». № 2022611247; заявл. 01.02.2022; опубл. 08.04.2022.

2 Там же.
3 Гумеров И.Г., Ахунов А.М. Сохранение и изучение арабографического пись-

менного наследия: опыт «Мирасханэ» // История письма Европейской цивилиза-
ции и письменная культура народов России: сборник материалов международ-
ной научной конференции. Казань: Институт языка, литературы и искусства им. 
Г. Ибрагимова АН РТ, 2023. С. 111–112.
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(№ 23-075-67362-1-0409-000316) на правительственный мега-
грант в рамках проекта «Цифровая трансформация письменного 
наследия народов России» (2024–2026 гг.). Для реализации про-
екта был сформирован межрегиональный научный консорциум 
с участием Института монголоведения, буддологии и тибетологии  
СО РАН (ИМБТ СО РАН) в качестве головной организации, Санкт-
Петербургского института истории РАН (СПбИИ РАН) и Академии 
наук РТ.

В рамках заявленного проекта перед Институтом языка, лите-
ратуры и искусства им. Г. Ибрагимова предполагалась реализа-
ция масштабной комплексной программы. В ее структуру вошли: 
формирование электронной базы данных старотатарских доку-
ментов конца XIX – начала XX вв., разработка и внедрение систем 
поточного оптического распознавания символов (OCR) на основе 
нейросетевых технологий глубокого обучения, а также создание 
цифровых текстовых корпусов с полномасштабной морфологиче-
ской и семантической разметкой. Особое внимание в заявке уде-
лялось обновлению лексикографических баз, включая адаптацию 
алгоритмов к орфографической норме «яңа имля» (1917–1927 гг.), 
и использованию больших языковых моделей (LLM) для автомати-
ческой реконструкции лакун (физически утраченных фрагментов) 
в исторических текстах на основе контекстуального анализа. Также 
предполагалась модернизация программного комплекса «Miras-
Tat» с расширением базы аффиксов и внедрением процедур авто-
матизированной верификации машинного перевода1.

Несмотря на то, что проект не получил грантовой поддержки на 
данном этапе, последующий период характеризуется качественным 
скачком в сфере цифровой гуманитаристики, обусловленным массо-
вым внедрением глобальных генеративных моделей. На начальном 
этапе адаптации искусственный интеллект (ИИ) демонстрировал 
склонность к генерации недостоверных данных (возникновению ма-
шинных «галлюцинаций»), что является критически неприемлемым 
с точки зрения сохранения строгой исторической достоверности, 

1 Свидетельство о государственной регистрации программы для ЭВМ № 
2022616351 Российская Федерация. Программное обеспечение для транслитера-
ции старотатарских печатных арабографичных текстов на современную татар-
скую кириллицу «Miras-Tat» / И.Г. Гумеров, А.Ф. Зарипов, Р.А. Галимянов [и др.]; 
заявитель Государственное научное бюджетное учреждение «Академия наук Рес-
публики Татарстан». № 2022611247; заявл. 01.02.2022; опубл. 08.04.2022.
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так как он недифференцированно заменял старотатарскую лексику 
современными узбекскими или казахскими эквивалентами. Однако 
в дальнейшем проявился эффект интеграции академических дан-
ных: научно-критические тексты старотатарских источников, пуб-
ликовавшиеся Центром письменного наследия ИЯЛИ АН РТ и раз-
мещенные в открытом доступе, послужили релевантной обучающей 
выборкой (датасетами) для нейросетевых алгоритмов.

Развитие технологий искусственного интеллекта и массовое 
внедрение больших языковых моделей оказали трансформи-
рующее влияние на методологию цифровой гуманитаристики. 
Практика показала, что генеративные модели способны авто-
матизировать процессы транслитерации и семантического ана-
лиза исторических текстов, ранее требовавшие длительного руч-
ного труда экспертов. В отличие от детерминированных систем 
(таких как «Miras-Tat»), базирующихся на жестком наборе правил, 
LLM опираются на контекстуальные вероятности в многомерных 
векторных пространствах (word embeddings). Модель предсказывает 
наиболее вероятное значение графического символа, анализируя 
широкий лингвистический контекст и выстраивая семантические 
связи посредством механизма внимания.

На этапе первичной адаптации моделей к малоресурсным (low-
resource) языкам исследователи столкнулись с высокой частотой 
генерации недостоверных данных (феномен ИИ-галлюцинаций). 
При обработке старотатарских текстов нейросети часто подменяли 
оригинальную лексику узбекским или казахским материалом вслед-
ствие недостаточной представленности татарского языка в базовых 
обучающих датасетах. Эффективное дообучение нейросетей стало 
возможным благодаря интеграции результатов многолетней акаде-
мической работы. Научно-критические издания старотатарских ис-
точников (включая транслитерацию на кириллицу и комментарии), 
систематически публиковавшиеся Центром письменного наследия 
ИЯЛИ АН РТ и находившиеся в открытом доступе, выступили в ка-
честве верифицированных параллельных корпусов. Эти эталонные 
академические тексты сформировали качественную обучающую 
выборку, позволившую алгоритмам идентифицировать лингвисти-
ческую специфику поволжского тюрки.

На текущем этапе высокие показатели качества при обра-
ботке старотатарских текстов демонстрируют модели семейства 
Gemini (Google). Данный результат во многом обусловлен объемом 
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накопленной обучающей выборки: в рамках проекта Google Books 
была осуществлена масштабная оцифровка фондов мировых биб-
лиотек, включающая значительный массив дореволюционных 
татарских арабографичных изданий. Интеграция этого текстового 
корпуса в базу данных обеспечила нейросети высокую эффектив-
ность. Инструментарий Gemini демонстрирует высокую результа-
тивность в распознавании печатных текстов: алгоритм способен 
осуществлять транслитерацию сложной арабской графики (вклю-
чая специализированные богословские трактаты) на современную 
кириллицу с последующей генерацией связного и семантически 
адекватного русскоязычного перевода. По своим характеристикам 
такой машинный перевод приближается к академическому уров-
ню, превосходя результаты классических систем перевода (Яндекс 
Переводчик, Google Translate или локальные системы), основанных 
на словарном и статистическом подходах.

Успешная апробация моделей генеративного искусственного 
интеллекта на материале старотатарских письменных памятников 
актуализирует необходимость концептуального пересмотра страте-
гий развития архивных, научно-исследовательских и библиотечных 
учреждений. Анализ современного состояния отрасли позволяет 
сформулировать следующие стратегические рекомендации в обла-
сти цифровой гуманитаристики:

– Смена парадигмы: от визуальной консервации к семантиче-
скому поиску. Традиционно приоритетной задачей архивов явля-
лось создание растровых цифровых копий (в форматах PDF, JPEG) 
для обеспечения сохранности оригиналов, что привело к накопле-
нию масштабных массивов нераспознанных изображений истори-
ко-документального наследия. Перспективным вектором развития 
является применение мультимодальных нейросетей и технологий 
компьютерного зрения (Computer Vision) в связке с большими язы-
ковыми моделями (LLM) для осуществления прямого семантическо-
го поиска. Данный подход (в мировой практике определяемый как 
word spotting) позволяет обрабатывать текстовые запросы (напри-
мер, выявление упоминаний конкретного исторического деятеля 
или топонима) и извлекать релевантные данные непосредственно 
из графических образов рукописей без предварительной транслите-
рации всего массива.

– Приоритетное формирование эталонных обучающих выборок 
(Ground Truth) для рукописного наследия. Несмотря на высокую 
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результативность генеративных моделей при обработке печатных 
текстов, распознавание индивидуальных исторических почерков 
сохраняет статус сложной вычислительной задачи. В этой связи 
научно-исследовательским институтам целесообразно перенести 
акцент с разработки локального, быстро устаревающего программ-
ного обеспечения на создание верифицированных размеченных 
корпусов данных (Ground Truth) рукописного наследия. Системати-
ческая интеграция академически выверенных датасетов в процессы 
дообучения (fine-tuning) глобальных языковых моделей обеспечит 
непрерывное повышение точности алгоритмов распознавания.

– Институциональная интеграция с технологическим сектором. 
Востребованность алгоритмов транслитерации исторических тек-
стов возрастает за пределами сугубо академического дискурса. 
Ведущие IT-корпорации (в частности, «Яндекс») инициируют мас-
штабные проекты по цифровизации фондов государственных архи-
вов Российской Федерации. Значительным потенциалом для разви-
тия систем машинной генеалогии обладают рукописные метриче-
ские книги, составленные на поволжском тюрки с использованием 
арабской графики. Синергия академических центров, выступающих 
источниками лингвистической и исторической экспертизы, и тех-
нологических корпораций, предоставляющих инфраструктурные 
мощности, является необходимым условием для автоматизации 
процессов обработки сверхбольших архивных массивов.

Заключение. Проведенное исследование трансформации методо-
логических подходов к автоматической транслитерации и семанти-
ческому анализу старотатарского письменного наследия позволяет 
сделать ряд фундаментальных выводов. Во-первых, полифониче-
ская специфика старотатарской графики, сформировавшаяся под 
системным влиянием сопредельных лингвистических традиций 
(арабской, персидской, османской, чагатайской), на протяжении 
десятилетий выступала объективным методологическим барьером. 
Данная орфографическая сложность и высокая степень графической 
омонимии существенно затрудняли введение в научный оборот об-
ширного массива историко-культурной информации, зафиксиро-
ванной в десятках тысяч рукописных и эпиграфических памятниках.

Во-вторых, эволюция методов преодоления данного барьера де-
монстрирует качественный технологический сдвиг. Наблюдается 
последовательный переход от ручного текстологического анализа 
и попыток жесткой фонетической стандартизации (в частности, 
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введения советских академических систем транскрипции в 1975 г.)  
к разработке детерминированных программных комплексов (на 
примере алгоритмического ПО «Miras-Tat»), а на современном эта-
пе – к интеграции стохастических генеративных больших языко-
вых моделей (LLM).

В-третьих, прорыв в машинном распознавании старотатар-
ских текстов, достигнутый передовыми генеративными моделями  
(на примере архитектуры Gemini), стал результатом институцио-
нальной и технологической синергии. Высокая эффективность ис-
кусственного интеллекта в данной узкой сфере обусловлена объ-
единением результатов глобальных инфраструктурных проектов по 
массовой оцифровке изданий (массивы дореволюционной прессы  
в базах Google Books) и результатов многолетней работы отечествен-
ных текстологов. Систематическая публикация верифицированных 
научно-критических текстов сформировала высококачественную 
обучающую выборку (параллельные корпуса), необходимую для до-
обучения нейросетевых алгоритмов.

Предстоящий этап развития цифровой гуманитаристики тре-
бует радикальной смены парадигм: перехода от визуальной кон-
сервации (сканирования) к сплошному семантическому и полно-
текстовому поиску непосредственно в массивах нераспознанных 
изображений. Системная интеграция национального культурного  
достояния в глобальные информационно-технологические процес-
сы, наряду с инфраструктурными инициативами (такими как созда-
ние Музея татарской книжности и профильных дата-центров), ста-
новится ключевым механизмом сохранения культурной идентич-
ности в цифровую эпоху. В данном контексте генеративный искус-
ственный интеллект выступает не только как инструмент автомати-
зации исследовательской рутины, но и как эффективный герменев-
тический аппарат, обеспечивающий современному обществу доступ  
к смыслам, ранее скрытым за сложностью исторической графиче-
ской системы.
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Аннотация. Настоящее исследование направлено 
на формирование основополагающей системы про-
фессиональных компетенций преподавателя арабско-
го языка как иностранного в исламском религиозном 
контексте на основе систематического анализа, обоб-
щения и сопоставления специализированной педагоги-
ческой литературы. Исследование исходит из ключевой 
проблемной предпосылки: компетенции, требуемые 
от преподавателя арабского языка для религиозных 
целей качественно отличаются от тех, которые пред-
полагаются общими моделями подготовки преподава-
телей, что обусловлено особым составом обучающихся, 
изучающих арабский язык с целью понимания Свя-
щенного Корана, а также изучения исламского права 
(фикха), хадисов и коранической экзегетики (тафсира). 
Применяя описательно-аналитический метод, исследо-
вание рассматривает концептуальные основы понятий 
«компетенция» и «стандарт», анализирует ведущие ме-
ждународные и арабские модели, в том числе систему 
ACTFL, а также модели Тураймы и ал-Уша и трехчастную 
классификацию ал-Худейби, и в итоге выстраивая ком-
плексную систему компетенций, включающую: дета-
лизированные языковые компетенции (фонетическую, 
грамматическую, морфологическую, семантическую, 
коммуникативную, дискурсивную и прагматическую); 
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профессионально-педагогические компетенции (пла-
нирование, реализацию и оценивание); исламскую 
культурную компетенцию; а также личностные каче-
ства преподавателя. 

Ключевые слова: компетенции преподавателя, об-
учение арабскому языку как иностранному, религиоз-
ные цели, профессиональные стандарты, преподавание 
арабского языка, исламская культура.
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PROFESSIONAL COMPETENCIES OF ARABIC 
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Abstract. This study seeks to establish a foundational 
framework of professional competencies for Arabic 
language teachers of non-native speakers within the Islamic 
religious context, through a systematic survey, analysis, 
and comparison of specialized educational literature. The 
study proceeds from a core problematic premise: that the 
competencies required of Arabic teachers for religious 
purposes differ qualitatively from those demanded by 
general teacher preparation models, given the distinctive 
profile of learners who pursue Arabic for the understanding 
of the Holy Quran and the study of Islamic jurisprudence, 
Hadith, and Quranic exegesis. Adopting a descriptive-
analytical methodology, the study examines the conceptual 
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frameworks underlying the terms com-petency and 
standard, reviews prominent international and Arabic 
models – including the ACTFL framework and the models of 
Tuʻaymah, Al-ʻUsh, and Al-Hudaybiʼs tripartite classification 
and ultimately delineates a comprehensive competency 
framework encompassing: detailed linguistic competencies 
(phonological, grammatical, morphological, semantic, 
communicative, discursive, and pragmatic); professional 
pedagogical competencies (planning, implementation, and 
assessment); Islamic cultural competencies; and personal 
attributes. The study concludes that integrating language 
and Islamic culture constitutes a functional necessity rather 
than a theoretical luxury, and that the existing gap in the 
preparation of such teachers necessitates the development 
of a specialized normative framework responsive to the 
demands of this distinctive context.

Key words: teacher competencies, Arabic language 
teaching for non-native speakers, religious purposes, 
professional standards, Arabic language instruction, Islamic 
culture.

For citation: Shiekh Moustafa М.А. Professional Com-
petencies of Arabic Language Teachers for Non-Native 
Speakers for Religious Purposes // Bulletin of the Bolgar Is-
lamic Academy, 2026, no. 1 (13), pp. 152-173.

Introduction. The teaching of Arabic to non-native speakers is among 
the most dynamic and rapidly growing fields in education over recent 
decades. Nevertheless, one dimension of this field continues to suffer 
from insufficient scholarly attention: the specialized preparation 
of Arabic language teachers, particularly those who teach Arabic for 
religious purposes. A substantial proportion of learners across Africa, 
Asia, and other regions of the Muslim world pursue Arabic specifically to 
comprehend the Holy Quran and to engage with Islamic jurisprudence, 
Hadith, and Quranic exegesis. These objectives impose upon the teacher 
requirements that extend well beyond conventional linguistic proficiency, 
encompassing mastery of religious and juridical terminology, familiarity 
with the distinctive features of scriptural and legal texts, and the 
capacity to channel such knowledge into the construction of a learning 
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environment that addresses the needs of these learners and fulfills their 
educational aspirations.

Despite the abundance of literature addressing Arabic teacher 
competencies in general, studies that approach this subject specifically 
from the perspective of religious purposes remain comparatively scarce. 
This renders the theoretical grounding of the relevant competencies and 
professional standards an urgent academic imperative. It is from this 
vantage point that the present study endeavors to delineate the normative 
framework that ought to govern the preparation of such teachers, 
employing a descriptive-analytical methodology in the examination and 
analysis of specialized educational literature, and seeking to answer the 
foundational research question: What competencies and professional 
standards must the Arabic language teacher of non-native speakers 
possess within a religious context in order to function as an effective 
educator rather than a mere transmitter of information?

Research Problem. Notwithstanding the growing interest in Arabic 
language teaching for non-native speakers and the advancement of its 
associated programs, the specialized preparation of teachers operating 
within a religious context remains a weak link that has yet to receive 
the scholarly attention and theoretical grounding it warrants. This has 
generated a conspicuous gap between the expected level of competence 
among such teachers and what existing preparation programs actually 
offer. The central problematic of this study revolves around the following 
question:

What competencies and standards must the Arabic language teacher 
of non-native speakers possess within the Islamic religious context in 
order to function as an effective educator rather than a mere transmitter 
of information?

Research Objectives. This study seeks to achieve the following objectives:
1.	 To establish a theoretically grounded understanding of the core 

concepts pertaining to the competencies of Arabic language 
teachers of non-native speakers within a religious context.

2.	 To review and critically examine the most prominent Arabic and 
international normative frameworks for Arabic teacher preparation 
in light of the requirements of the religious context.

3.	 To delineate a comprehensive framework of the linguistic, 
pedagogical, cultural, and personal competencies required of the 
Arabic language teacher for religious purposes.
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4.	 To identify the existing gap between the current reality of teacher 
preparation and the desired normative standard.

5.	 To offer scholarly and institutional recommendations that 
contribute to the development of Arabic language teacher 
preparation programs for religious purposes.

Research Significance. The significance of this study lies in its 
engagement with a neglected dimension of the literature on Arabic 
language teaching for non-native speakers, given the scarcity of studies 
that address teacher competencies specifically from the perspective 
of religious purposes. Beyond its theoretical contribution, the study 
holds considerable practical importance in guiding teacher preparation 
institutions and international Islamic organizations toward the 
development of accredited professional standards at a time when the 
number of learners pursuing Arabic for the comprehension of its religious 
texts is steadily increasing across the Muslim world.

Research Delimitations. This study is delimited to the Arabic and 
international educational literature pertaining to the competencies of 
Arabic language teachers of non-native speakers, with a focused emphasis 
on the Islamic religious context to the exclusion of other contexts.

Previous Studies.
Ahmad Muhammad Muhammad (2020): In his study entitled «The 

Normative Standard of the Arabic Language Teacher for Non-Native 
Speakers», published in Mayadeen Journal for Studies in the Humanities, 
the author examined the concept of the normative standard and its 
principal components across both academic and professional dimensions, 
surveying and comparatively analyzing several normative models. While 
the study made a valuable contribution to the theoretical grounding of 
this concept and the delineation of its contours, it did not address the 
particularities of the religious purposes context.

Khalid Ibrahim Al-Dughaym (2019): In his paper «Competencies 
of Arabic Language Learners for Non-Native Speakers in the Study 
of Islamic Sciences», presented at the First International Conference 
on Arabic for Non-Native Speakers, the author mapped the linguistic 
competencies required of learners seeking to study Islamic sciences, 
proposing a framework of seven competencies directly pertaining to 
the religious context. This study is the closest in subject matter to the 
present research, though it focuses on learner competencies rather than 
those of the teacher.
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Specialized Reference Works:
Abd al-Rahman ibn Ibrahim al-Fawzan authored Illuminations for 

Arabic Language Teachers of Non-Native Speakers, which stands among 
the most comprehensive and practically oriented references addressing 
the qualifications of Arabic language teachers and the methods of their 
preparation, training, and professional development.

Ali Al-Hudaybi published A Guide for the Arabic Language Teacher 
of Non-Native Speakers (2015), presenting a tripartite classification of 
academic, professional, and cultural normative levels, accompanied by 
detailed performance indicators for each level, a work widely regarded 
as among the most thorough and systematically organized contributions 
to the field. He subsequently published Contemporary Standards for the 
Preparation of Arabic Language Teachers for Non-Native Speakers (2020), 
in which he further developed and deepened this classification.

The present study is distinguished from these prior efforts in that 
it focuses specifically on the teacher rather than the learner, and on 
religious purposes rather than general ones – seeking to synthesize the 
contributions of this body of literature into a coherent framework that 
grounds the competencies and professional standards of this teacher in 
light of the distinctive context in which they operate.

Part One. Conceptual Foundations.
1. The Concept of Competency: Linguistic and Terminological Definitions.
No framework for teacher preparation can be meaningfully constructed 

without first establishing a precise definition of competency, which 
constitutes its foundational pillar. Educational literature has devoted 
considerable attention to this concept, and scholars have converged on 
the following definition:

«Competency represents the optimal level an individual is capable of 
attaining when provided with the most appropriate training; it consists of 
abilities and aptitudes that are deployed in specific situations called for by 
particular tasks»1.

What this terminological definition implies for the purposes of the 
present study is that competency is not an innate or static attribute, but 

1 Al-Dughaym Kh.I. Competencies of Arabic language learners for non-native speakers 
in the study of Islamic sciences: A descriptive-analytical study // Ramaḍan H.I., ʻAbdali Y.  
(Eds.). Proceedings of the First International Conference: Arabic for Non-Native 
Speakers Present and Future (1–2 August 2019). 1st ed. Giresun: Giresun University and 
the Arab-Turkish Forum for Linguistic Exchange, 2020. P. 343.
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rather an acquired disposition – one that is trainable, measurable, and 
developable in accordance with defined standards.

2. The Concept of Linguistic Competencies in the Islamic Religious 
Context.

In light of the distinctive profile of the teacher engaged in Islamic 
religious instruction, a more operationally precise definition of the 
required linguistic competencies emerges. The researcher defines these as:

An integrated framework of knowledge, skills, dispositions, and values 
that must be possessed by the teacher responsible for teaching Arabic 
to learners seeking to understand and engage with Islamic texts. This 
framework encompasses: advanced linguistic proficiency across the 
four skills at a level surpassing that of learners; mastery of Quranic, 
jurisprudential, and hadith terminology; pedagogical competence in 
designing, implementing, and assessing lessons in accordance with 
learnersʼ religious needs; cultural awareness of the Islamic heritage 
and the capacity to deploy it within the educational process; and the 
personal and ethical attributes requisite for fulfilling this civilizational 
and educational mission simultaneously.

This definition aligns with Ahmad Muhammad Muhammadʼs (2020) 
conceptualization of the normative standard for the Arabic language 
teacher of non-native speakers, which he defines as:

«The required level of qualifications, competencies, needs, knowledge, 
skills, and procedures that the Arabic language teacher of non-native 
speakers ought to possess, and which serve to enhance their instructional 
performance across diverse teaching situations grounded in linguistic 
functions – a standard that can be used to evaluate their performance 
and that enables them to organize and facilitate the learning process for 
students»1.

3. Definition of the Arabic Language Teacher for Second Language 
Learners.

Al-Hudaybi defines this teacher as:
«The individual responsible for transmitting the knowledge, skills, 

and values embedded in any instructional program offered to persons 
whose native language is not Arabic, with the aim of enabling them to 

1 Muḥammad A.M. The normative standard of the Arabic language teacher for 
non-native speakers // Mayadeen Journal for Studies in the Humanities. 2020. Vol. 2.  
No. 3. P. 165.
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comprehend, acquire, organize, and internalize the linguistic system and 
its cultural meanings»1.

From an operational standpoint, this teacher is the professional 
who fulfills their role before non-native speaking students both inside 
and outside the classroom, fostering their linguistic development 
within the field of Arabic language teaching for non-native speakers. 
This role becomes considerably more complex in the religious context, 
where instructional content encompasses scriptural texts and Islamic 
values – circumstances that demand of the teacher a multiplied set of 
competencies that extend well beyond the parameters of conventional 
pedagogical responsibility.

Part Two. The Centrality of the Teacher in the Educational Process.
Before proceeding to a detailed examination of the required compe-

tencies, it is essential to acknowledge the exceptional weight that edu-
cational literature assigns to the teacherʼs role within the educational 
system. Research has affirmed that:

«The teacherʼs role, in general terms, accounts for 60% of the influence 
on student formation, while all other elements of the educational pro-
cess collectively account for the remaining 40%»2.

On this basis, the teacher is described as:
«The primary driver of educational development – a mentor and guide 

in light of contemporary research – a fact that has led educational insti-
tutions to accord the teacher particular importance in the planning of 
Arabic language teaching programs for non-native speakers»3.

Researchers have further delineated the profile of the effective teacher 
in this field as one who:

«Navigates prior experiences with full awareness and mastery, pro-
ceeding from sound principles and comprehensive, well-grounded objec-
tives, exercising precision in planning, and exhibiting skillful command 
of successful teaching methods and effective pedagogical techniques. 
The teacherʼs true mission is not the mere completion of curricular con-
tent, but rather its transformation into an engaging and cherished act of 

1 Al-Hudaybi ʻA. Contemporary Standards for the Preparation of Arabic Language 
Teachers for Non-Native Speakers. 2020. Available at: https://2u.pw/VJkYyb (accessed: 
19.11.2024).

2 Al-Fawzan ʻA. Illuminations for Arabic Language Teachers of Non-Native Speakers. 
Riyadh: Arabiyyah lil-Jami, 2009. P.13.

3 Al Kadam M. The Teacher and the Curriculum and Their Role in Teaching Arabic to 
Non-Native Speakers. Unpublished masterʼs thesis. Amman: University of Jordan, 2012. 
Р. 18.
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discovery – one through which students attain the ultimate goals of ed-
ucation: the acquisition of knowledge, skills, and constructive, beneficial 
behaviors»1.

Part Three. Core Domains of Arabic Language Teacher Preparation.
Educational literature converges on identifying the foundational 

domains that ought to underpin the preparation of Arabic language 
teachers for non-native speakers, even as scholars diverge in their 
nomenclature and classificatory schemes. These domains may be 
delineated as follows:

1. Linguistic Preparation.
Linguistic preparation stands at the forefront of Arabic teacher prepa-

ration, for as the literature observes, a scholar may command immense 
knowledge yet still lack the communicative skill required to transmit it 
effectively – since «conveying knowledge to the learner requires a spe-
cific form of expertise»2. Al-Fawzаn defines linguistic preparation as 
encompassing:

«The teacherʼs preparation in the linguistic dimension of the target 
language they will teach, including the appropriate linguistic competen-
cy across the various skills, as well as adequate knowledge of the lan-
guage itself, its culture, and its history – without which no teacher can 
succeed, for one cannot give what one does not possess»3.

Regarding the level of linguistic proficiency required, Al-Amin offers  
a critically balanced perspective, affirming that:

«The ideal situation is for the teacher to possess high linguistic compe-
tencies in comprehension, speaking, reading, writing, cultural awareness, 
and stylistic repertoire. However, experience demonstrates that teach-
ers with intermediate proficiency in Arabic can conduct instruction at 
an acceptable level, provided they receive appropriate guidance through 
training programs»4.

He nonetheless draws a critical distinction, emphasizing that:

1 Al-Lafawiri ̒ A., Abu ̒ Amshah, Kh. Teaching Arabic to non-native speakers: Problems 
and solutions // Journal of Studies in the Humanities and Social Sciences. 2005. Vol. 32.  
No. 3. P. 495.

2 Al-Fawzan ʻA. Illuminations for Arabic Language Teachers of Non-Native Speakers. 
Riyadh: Arabiyyah lil-Jami, 2009. P. 12.

3 Ibid. Pp. 12–13.
4 Al-Amin I. ISESCO Curriculum for Training Arabic Language Teachers for Non-

Native Speakers: Fundamentals of Teaching Methodology and Practical Education for 
Teacher Training Courses. 2nd ed. Rabat: ISESCO, 2008. P. 17.
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«Teaching is a different matter from debate and public speaking, the 
latter of which may be appropriate only for those with advanced linguis-
tic proficiency»1.

Ahmad Muhammad Muhammad (2020) offers a more granular delinea-
tion of the required linguistic competency, emphasizing the necessity of:

«Advanced proficiency in Modern Standard Arabic encompassing its 
phonological, grammatical, morphological, sociolinguistic, and cultur-
al dimensions; familiarity with linguistic theories including structural, 
generative, and discourse-based approaches; command of objective criti-
cal analysis and scientific inquiry in the field of Arabic language teaching 
for non-native speakers; knowledge of Arabic linguistics for non-native 
speakers, including vocabulary, semantics, grammar, and morphology; 
and awareness of the latest developments in education, technology, ap-
plied linguistics, and second language acquisition research, and their rel-
evance to Arabic language teaching for non-native speakers»2.

2. Scientific and Linguistic Preparation.
Scientific preparation complements linguistic preparation, encom-

passing the provision of theoretical and applied knowledge pertaining to 
linguistics. Al-Fawzan defines it as:

«Equipping the trainee with general and language-specific theoretical 
and applied linguistic knowledge of the target language, including stud-
ies of grammatical, morphological, phonological, and semantic struc-
tures, rhetorical issues, discourse analysis, theories of first and second 
language acquisition, and matters of sociolinguistics»3.

Scholars in the field further stress the necessity of balancing theoreti-
cal and practical knowledge, noting that:

«Theoretical knowledge does not in itself entail the capacity to trans-
mit it to others; a distinguished scholar in a given field may prove un-
suitable for teaching if they lack the ability to convey that knowledge to 
learners. Nevertheless, theoretical knowledge retains its vital role in de-
veloping the core language skills, since linguistic mastery and the ability 
to use language effectively depend on a close integration of theoretical 

1 Ibid.
2 Muḥammad A.M. The normative standard of the Arabic language teacher for 

non-native speakers // Mayadeen Journal for Studies in the Humanities. 2020. Vol. 2.  
No. 3. P. 167.

3 Al-Fawzān ʻA. Illuminations for Arabic Language Teachers of Non-Native Speakers. 
Riyadh: Arabiyyah lil-Jami, 2009. Р. 13.
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study and the practical application of language skills»1.
3. Pedagogical and Professional Preparation.
Pedagogical preparation constitutes the third pillar of teacher prepa-

ration, defined as:
«Equipping the trainee with the knowledge necessary for teaching the 

language as a foreign language, including student assessment methods, 
error analysis and correction, preparation and effective use of appropri-
ate audio-visual aids, and the development of instructional materials 
such as lesson plans and varied exercises»2.

In this regard, researchers clarify that:
«Teacher competency depends on their skills in conducting the in-

structional process, which in turn derive from their understanding of 
sound educational philosophy, pedagogical principles, and psychological 
foundations, and from their application of curricula with clear objectives 
and precise content, through the use of appropriate teaching methods, 
strategies, and assessment approaches»3.

Yusuf al-Khalifah Abu Bakr, as cited by Ahmad Muhammad Muham-
mad, further identifies three interrelated elements constituting teacher 
preparation:

«Scholars of education concur that teacher preparation rests on three 
essential elements: the first is cultural preparation, meaning familiarity 
with the culture of oneʼ society, environment, and human civilization in 
general; the second is the professional or pedagogical element, encom-
passing everything related to theories and principles of learning, teach-
ing, curriculum, teaching methods, and instructional aids for conveying 
linguistic knowledge and skills to learners; and the third is the special-
ized element, referring here to linguistic performance and specialization 
in the Arabic language»4.

1 ʻAbd al-Tawwab ʻA. The preparation of Arabic language teachers in Indonesian 
universities // Proceedings of the Symposium on Developing Arabic Language Teaching 
in Indonesia: Reality and Future. Indonesia: Institute of Islamic and Arabic Sciences in 
Indonesia, 1996. Pp. 247–248.

2 Al-Fawzan ʻA. Illuminations for Arabic Language Teachers of Non-Native Speakers. 
Riyadh: Arabiyyah lil-Jami, 2009. P. 13.

3 ʻAbd al-Tawwab ʻA. The preparation of Arabic language teachers in Indonesian 
universities // Proceedings of the Symposium on Developing Arabic Language Teaching 
in Indonesia: Reality and Future. Indonesia: Institute of Islamic and Arabic Sciences  
in Indonesia, 1996. P. 245.

4 Muḥammad A.M. The normative standard of the Arabic language teacher for 
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4. Self-Training and Continuous Professional Development.
The system of teacher preparation is not complete through academic 

qualification alone; it necessarily extends to encompass ongoing self-di-
rected development. Al-Fawzаn draws a precise and instructive dis-
tinction among three complementary pathways for enhancing teacher 
competency:

– Qualification (taʼhil): «What is undertaken to prepare an individu-
al for teaching through linguistic, practical, and pedagogical formation 
prior to their entry into the teaching profession – this being what aca-
demic programs generally provide, as in colleges of education and their 
equivalents».

– Training (tadrib): «What takes place during the teacherʼs active prac-
tice of their profession, such as in-service training in its various forms, 
including training courses and workshops».

– Development (taṭwir): «The various means and methods that contrib-
ute to the development of the teacherʼs personality and the enhancement 
of their scholarly and professional knowledge and capacities, including 
guidance publications, the observation of high-quality programs and ex-
emplary models relevant to the teacherʼs field of work. Development of 
the language teacher also entails the continuous improvement of their 
oral and written linguistic level, the enrichment of their knowledge of the 
language they teach and of methods for conveying it, and the monitoring 
of beneficial developments in their field»1.

Al-Fawzаn further completes this framework with the dimension  
of self-training, which encompasses:

«Familiarizing the teacher with references, periodicals, and regular 
professional gatherings that support the growth of their expertise and 
professional knowledge; training them in the methods of reflective prac-
tice, self-critique, and the analysis and evaluation of othersʼ experienc-
es – so as to benefit from their strengths and avoid their shortcomings; 
training the teacher to conduct accessible field experiments aimed at 
improving their performance; and enabling them to devise appropriate 
solutions to the practical challenges they encounter»2.

non-native speakers // Mayadeen Journal for Studies in the Humanities. 2020. Vol. 2.  
No. 3. P. 165.

1 Al-Fawzan ʻA. Illuminations for Arabic Language Teachers of Non-Native Speakers. 
Riyadh: Arabiyyah lil-Jami, 2009. P. 12.

2 Ibid, p. 14.
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Part Four: International Normative Frameworks and Models 
 of Professional Competencies.

1. Al-ʻUshʼ Model: The Five Professional Standards.
The model developed by Dr. Mahdi al-ʻUsh represents one of the 

most significant Arab contributions to the classification of professional 
standards for Arabic language teachers. It is structured around five 
integrated categories:

«Dr. Mahdi al-ʻUsh identified the professional standards for Arabic as 
a foreign language teachers by designing a list of professional standards 
comprising five sections, each addressing a specific domain of knowledge, 
encompassing linguistic competency, psychological and cognitive 
theories, culture, curriculum design, pedagogy, assessment and testing, 
and professional development»1.

2. Tuʻaymahʼs Framework: The Two Hundred and Eighty Competencies.
Tuʻaymahʼs framework is among the most comprehensive and detailed 

Arab contributions in this field:
Dr. Rushdi Tuʻaymah identified the linguistic and supplementary 

pedagogical competencies specific to Arabic as a second language 
teachers, arriving at a list comprising nine sections – each addressing a 
distinct linguistic or pedagogical dimension and containing a set of sub-
competencies – with a total of 280 competencies.

These competencies span the following principal domains: linguistic 
mastery; professional and cultural preparation; psychological and social 
dimensions; dispositions and values; curriculum and instructional 
materials; teaching language skills; exercises and homework; educational 
technology; and assessment and measurement2.

3. The ACTFL International Standards: The American Framework for 
Language Teachers:

At the international level, the framework of the American Council on 
the Teaching of Foreign Languages (ACTFL) constitutes an established 
reference model, organized around six core standards.

– Standard One: Language and linguistics, and cross-linguistic 
awareness of phonological, morphological, grammatical, and semantic 
systems, including points of similarity and difference between the target 
language and other languages.

1 Muḥammad A.M. The normative standard of the Arabic language teacher for 
non-native speakers // Mayadeen Journal for Studies in the Humanities. 2020. Vol. 2.  
No. 3. P. 165.

2 Tuʻaymah R.A. The Teacher: Competencies, Preparation, Training. 2nd ed. Cairo: 
Dar al-Fikr al-ʻArabi, 2006. Pp. 72–107.
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– Standard Two: Cultural and literary knowledge, with the aim of 
integrating other disciplines – particularly literary studies across cultural 
epochs.

– Standard Three: Theories of language acquisition and learning and 
their pedagogical applications, addressed at two levels: comprehension, 
for the purpose of creating a supportive learning environment; and 
application, through the development of instructional practices.

– Standard Four: Integration of standards into objectives, curriculum, 
and instruction, encompassing three sub-levels.

– Standard Five: Linguistic, cultural, and pedagogical assessment, 
through knowledge of assessment types and the application of reflective 
assessment in its three forms.

– Standard Six: Professional development, grounded in a commitment 
to continuous self-directed and professional growth and an appreciation 
of the value of foreign language education1.

4. Al-Hudaybiʼs Tripartite Classification: Academic, Professional, and 
Cultural.

Al-Hudaybi presents a tripartite classificatory framework that stands 
among the most comprehensive and systematically organized approaches 
in the field:

«The normative levels for the Arabic language teacher of non-native 
speakers may be classified into three types: Academic normative levels, 
which describe what the teacher ought to know and be capable of 
performing within a given specialization, encompassing the knowledge, 
skills, and dispositions related to the domain of specialization; 
Professional normative levels, which describe what the teacher ought 
to know and be capable of performing regardless of their specialization, 
encompassing the knowledge, skills, and dispositions pertaining to how 
they teach the academic content in a manner that achieves the intended 
learning outcomes; and Cultural normative levels, which describe what 
the teacher ought to know and be capable of performing – serving as  
a supporting dimension of the knowledge, skills, and dispositions related 
to both the academic and professional levels»2.

1 Abu ʻAmshah Kh., Al-Laydi N. Who is qualified to be an Arabic language teacher for 
non-native speakers? // Proceedings of the First International Conference on Teaching 
Arabic to Non-Native Speakers: Visions and Experiences. 1st ed. Istanbul, 2015. P. 101.

2  Al-Hudaybi ʻA.A Guide for the Arabic Language Teacher of Non-Native Speakers.  
1st ed. Riyadh: King Abdullah International Center for Arabic Language Service;  
Wujuh Publishing and Distribution, 2015. Pp. 47, 48.
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Notably, the ISESCO curriculum follows an analogous orientation in 
integrating language teaching with Islamic education within a unified 
training framework, presenting trainees – alongside Arabic language 
teaching methods – with instruction in methods of Islamic education, 
foundational principles of psychology and pedagogy, curriculum 
development, educational supervision, and other relevant courses1.

Part Five: Detailed Linguistic Competencies in the Religious Context.
1. Phonological Competency.
Phonological competency constitutes the primary gateway to entering 

and comprehending the world of religious texts. Al-Dughaym has 
underscored its connection to the Islamic context, affirming that:

«From the outset, the learner becomes accustomed to the sounds 
that carry the Islamic vocabulary pertaining to the religious sciences – 
including jurisprudence, Quranic studies, exegesis, hadith, and related 
disciplines – thereby maintaining from the beginning the familiarity and 
effective linguistic communication that qualifies them for the study of 
Islamic sciences»2.

Al-Hudaybi, for his part, stipulates that the teacher must pronounce 
words correctly, articulate sentences and syntactic structures with 
phonological accuracy, and speak with fluency3.

The significance of phonological competency in the religious context 
extends beyond mere correctness of pronunciation; it serves as a 
safeguard for the soundness of legal and scriptural understanding itself4.

2. Grammatical and Morphological Competency.
Al-Dughaym affirms that grammatical competency is foundational to 

the development of linguistic faculty, even though it ranks among the 

1 Al-Amin I. ISESCO Curriculum for Training Arabic Language Teachers for Non-
Native Speakers: Fundamentals of Teaching Methodology and Practical Education for 
Teacher Training Courses. 2nd ed.Rabat: ISESCO, 2008. P. 18.

2 Al-Dughaym Kh.I. Competencies of Arabic language learners for non-native speakers 
in the study of Islamic sciences: A descriptive-analytical study // Ramaḍan H.I., ʻAbdali Y. 
(Eds.). Proceedings of the First International Conference: Arabic for Non-Native Speakers 
Present and Future (1–2 August 2019). 1st ed. Giresun: Giresun University and the Arab-
Turkish Forum for Linguistic Exchange, 2020. P. 345.

3 Al-Hudaybi ʻA.A Guide for the Arabic Language Teacher of Non-Native Speakers. 
1st ed. Riyadh: King Abdullah International Center for Arabic Language Service; Wujuh 
Publishing and Distribution, 2015. Pp. 48–49.

4 Al-Dughaym Kh.I. Competencies of Arabic language learners for non-native 
speakers in the study of Islamic sciences: A descriptive-analytical study // Ramaḍan 
H.I., ʻAbdali Y. (Eds.). Proceedings of the First International Conference: Arabic for 
Non-Native Speakers Present and Future (1–2 August 2019). 1st ed. Giresun: Giresun 
University and the Arab-Turkish Forum for Linguistic Exchange, 2020. P. 346.
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most challenging competencies to acquire:
«The acquisition of this competency depends on a large body of rules; 

knowledge of these rules enables the learner to control the inflection-
al endings of words and the principles of sentence formation, thereby 
safeguarding the tongue from errors in pronunciation and the pen from 
errors in writing»1.

At the level of instruction, Al-Hudaybi stipulates that the teacher must 
demonstrate mastery of grammatical rules and syntactic structures – 
specifically: the capacity to perform complete syntactic analysis of Arabic 
sentences, to apply correct case-ending inflection (iʻrаb), to analyze sty-
listic structures accurately, and to distinguish between authentic Arabic 
constructions and non-Arabic patterns in sentence formation. With re-
spect to morphology, Al-Hudaybi further specifies that the teacher must 
be able to correctly form derived lexical items, transform words according 
to grammatical gender (masculine and feminine), and inflect words ac-
cording to number (singular, dual, and plural)2.

3. Semantic Competency.
The comprehension of semantic meaning across its varied contextual 

dimensions constitutes an indispensable pillar of Arabic language teaching 
for religious purposes. Al-Dughaym defines semantic competency as:

«The learnerʼs mastery of lexical items and their manifest and deep 
– that is, extended – significations. Semantic competency is concerned 
with the intrinsic nature of words in their individual lexical states, their 
contextual syntactic configurations, and their internal mechanisms, 
which form the basis of the processes of communication and meaning 
transmission»3.

The gravity of deficiency in this competency becomes apparent when 
a single term bears divergent meanings in general versus jurisprudential 
usage – as in the case of the word (mujtahid), which in general usage 
denotes a diligent or hardworking person, whereas in jurisprudential 

1 Ibid. P. 345.
2 Al-Hudaybi ʻA.A Guide for the Arabic Language Teacher of Non-Native Speakers.  

1st ed. Riyadh: King Abdullah International Center for Arabic Language Service; Wujuh 
Publishing and Distribution, 2015. Pp. 50–51.

3 Al-Dughaym Kh.I. Competencies of Arabic language learners for non-native 
speakers in the study of Islamic sciences: A descriptive-analytical study // Ramaḍan H.I.,  

ʻAbdali Y. (Eds.). Proceedings of the First International Conference: Arabic for Non-Native 
Speakers Present and Future (1–2 August 2019). 1st ed. Giresun: Giresun University  
and the Arab-Turkish Forum for Linguistic Exchange, 2020. P. 346.
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usage it refers specifically to a scholar qualified to derive legal rulings 
from scriptural sources1.

4. Communicative Competency.
Communicative competency transcends mere grammatical accuracy 

to encompass the use of language across its social and cultural contexts. 
In the religious setting, Al-Dughaym affirms that this competency:

«Enables the learner to use the language within society, to 
communicate and convey their expressions and ideas with clarity, and 
to influence others while comprehending the linguistic message within 
the communicative process – and this within a learning environment 
designed for the teaching of Arabic in preparation for Islamic studies, 
where learners exchange ideas using the Islamic terminology they will 
require in the future»2. 

Al-Hudaybi, for his part, emphasizes the importance of meaningful 
interaction with learners during instruction, the use of both verbal 
and non-verbal communication, the avoidance of reprimand and 
harsh criticism, and the use of positive reinforcement to encourage 
engagement3.

5. Discursive Competency.
Discursive competency encompasses the capacity to produce coherent 

discourse across its various levels, qualifying the learner to compose 
grammatically sound and cohesive sentences and texts that form a well-
structured discourse and constitute meaningful syntactic sequences in  
a connected chain.

In the religious context, this competency specifically requires the 
appropriate use of the linguistic terminology associated with the Islamic 
sciences and their various branches – including jurisprudence, Quranic 
exegesis, hadith studies, and related disciplines4.

1 Ibid. P. 346.
2 Ibid. P. 347.
3 Al-Hudaybi ʻA.A Guide for the Arabic Language Teacher of Non-Native Speakers. 

1st ed. Riyadh: King Abdullah International Center for Arabic Language Service; Wujuh 
Publishing and Distribution, 2015. P. 57.

4 Al-Dughaym Kh.I. Competencies of Arabic language learners for non-native 
speakers in the study of Islamic sciences: A descriptive-analytical study // Ramaḍan H.I.,  

ʻAbdali Y. (Eds.). Proceedings of the First International Conference: Arabic for Non-Native 
Speakers Present and Future (1–2 August 2019). 1st ed. Giresun: Giresun University and 
the Arab-Turkish Forum for Linguistic Exchange, 2020. Pp. 347, 348.
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6. Professional Pedagogical Competency.
The principal manifestations of this competency include:
– Content Analysis and Lesson Planning: The teacher extracts the 

linguistic concepts from the lesson, identifies the skills it contains, and 
derives the values embedded within it.

– Instructional Strategies, Classroom Management, and Motivation: 
The teacher diversifies reinforcement strategies throughout the lesson 
to sustain learner motivation; creates a learning-conducive environment 
by engaging students in discussion and dialogue; facilitates the exchange 
of views; provides equitable opportunities for participation; and respects 
studentsʼ opinions and cultural backgrounds.

– Assessment and Testing: This encompasses the use of oral and 
written questioning, objective and essay-type items, the activation of 
learner self-assessment, the use of learner portfolios, the application  
of graduated performance rating scales (rubrics), and the deployment of 
electronic assessments to evaluate learning outcomes.

– Motivational Stimulation: Given the profound impact of motivation 
on learning outcomes, its attenuation or absence is recognized as  
a primary cause of instructional failure1.

7. Cultural and Personal Competency.
Language and Islamic culture constitute an inseparable unity. The 

teacher must draw connections between Arab culture, Islamic culture, 
and the Arabic language, and must engage directly with Islamic 
communities and Muslim environments – immersion that enriches 
acquired linguistic resources with the Islamic cultural dimension that 
is indispensable to this context.

The teacherʼs personal attributes likewise hold exceptional significance 
within the educational process: the effective teacher is characterized by 
self-confidence, strength of character, and principled firmness in dealing 
with students – combined with humility and respect for their dignity 

– as well as emotional equilibrium and a spirit of initiative2.

1 Al-Hudaybi ʻA.A Guide for the Arabic Language Teacher of Non-Native Speakers. 
1st ed. Riyadh: King Abdullah International Center for Arabic Language Service; Wujuh 
Publishing and Distribution, 2015. Pp. 53, 54, 57; Al-Fawzan ̒ A. Illuminations for Arabic 
Language Teachers of Non-Native Speakers. Riyadh: Arabiyyah lil-Jami, 2009. Pp. 18, 19.

2 Al-ʻUmari F. The Arabic Language Teacher for Non-Native Speakers in Light of Modern 
Linguistics // Proceedings of the First International Conference on Teaching Arabic: 
Linguistic Patterns and Cultural Contexts in Arabic Language Teaching. Amman: Dar 
Kunuz al-Maʻrifah, 2014. Vol. 2. Pp. 669–670; Al-Dughaym Kh.I. Competencies of Arabic 
language learners for non-native speakers in the study of Islamic sciences: A descriptive-
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Part Six. The Interrelationship Between Linguistic Needs and Competencies, 
and Its Implications for the Design of Religious Education Programs.

Linguistic needs analysis plays a pivotal role in guiding the construction 
of competency frameworks and the setting of priorities within preparation 
programs. Al-Dughaym affirms that:

«There exists a strong interrelationship between linguistic needs 
and competencies. The identification of linguistic needs that fulfill the 
minimum threshold of competencies constitutes a crucial foundation for 
the success and development of any educational program – as language 
users and learners feel that their linguistic needs are being met, and that 
what they are learning is not disconnected from what they actually require, 
thereby generating positive opportunities for the effective practice of 
what they have learned»1.

Al-Dughaym further notes that the fulfillment of these competencies 
leads in turn to:

«The satisfaction of the linguistic competencies required for learning 
Arabic for specific purposes – particularly the study of Islamic sciences 
following the acquisition of Arabic – which in turn leads to the acquisition 
of the various language skills: speaking, reading, writing, and listening»2.

Among the practical deficiencies documented in this field, research has 
identified a genuine gap, manifested in: the failure to take into account 
the required linguistic and communicative competencies when designing 
instructional programs for teaching Arabic to non-native speakers for the 
study of Islamic sciences; weaknesses in curriculum development for this 

analytical study // Ramaḍan H.I., ʻAbdali Y. (Eds.). Proceedings of the First International 
Conference: Arabic for Non-Native Speakers Present and Future (1–2 August 2019).  
1st ed. Giresun: Giresun University and the Arab-Turkish Forum for Linguistic Exchange, 
2020. Pp. 348–349; Al-Hudaybi ʻA.A Guide for the Arabic Language Teacher of Non-
Native Speakers. 1st ed. Riyadh: King Abdullah International Center for Arabic Language 
Service; Wujuh Publishing and Distribution, 2015. Pp. 52–53; ʻAbd al-Tawwab ʻA. The 
preparation of Arabic language teachers in Indonesian universities // Proceedings of the 
Symposium on Developing Arabic Language Teaching in Indonesia: Reality and Future. 
Indonesia: Institute of Islamic and Arabic Sciences in Indonesia, 1996. Pp. 245–251; 
Al-Fawzan ʻA. Illuminations for Arabic Language Teachers of Non-Native Speakers. 
Riyadh: Arabiyyah lil-Jami, 2009. P. 22.

1  Al-Dughaym Kh.I. Competencies of Arabic language learners for non-native 
speakers in the study of Islamic sciences: A descriptive-analytical study // Ramaḍan H.I.,  

ʻAbdali Y. (Eds.). Proceedings of the First International Conference: Arabic for Non-Native 
Speakers Present and Future (1–2 August 2019). 1st ed. Giresun: Giresun University and 
the Arab-Turkish Forum for Linguistic Exchange, 2020. Pp. 343–344.

2  Ibid. Pp. 343–344.
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purpose; and the limited experience of Arabic language teachers for non-
native speakers in qualifying students for the study of Islamic sciences1. 

Part Seven. Research Findings and Conclusions.
A systematic survey of this specialized body of literature reveals a set 

of foundational insights that ought to underpin any endeavor to develop 
professional standards for the preparation of Arabic language teachers 
for religious purposes:

First. The competencies required of such teachers exceed those demand-
ed by general international models such as the ACTFL framework and the 
models of Tuʻaymah and Al-ʻUsh – while nonetheless drawing upon them 

– insofar as they add specialized dimensions pertaining to the language  
of religious texts, their terminology, and their contextual characteristics.

Second. There exists broad academic consensus that linguistic compe-
tency alone is insufficient; it must be integrated with professional peda-
gogical competency, Islamic cultural competency, and personal and ethical 
attributes within a coherent and unified framework.

Third. The integration of Arabic language and Islamic culture in the 
context of Arabic teaching for religious purposes is not a theoretical lux-
ury but a functional necessity – one confirmed by educational reality and 
reinforced by the experience of international institutions such as ISESCO.

Fourth. The existing gap between the current state of teacher prepara-
tion and the desired normative standard necessitates the development of 
a specialized framework that responds to the particularities and require-
ments of this context – and this constitutes the central objective of the 
present study.

Recommendations. Proceeding from these findings, the study puts for-
ward the following scholarly and institutional recommendations, viewed 
as practical steps toward bridging the existing gap in this field:

First. To undertake the construction of a specialized normative frame-
work for the preparation of Arabic language teachers for religious purpos-
es – one that draws upon existing international models while transcending 
them, in a manner responsive to the requirements and distinctive charac-
teristics of the Islamic context.

Second. To call upon institutions of religious Arabic language education 
to review their preparation programs in light of the competency framework 
identified by this study – particularly with respect to semantic, pragmatic, 
and Islamic cultural competencies.

1  Ibid. P. 350.
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Third. To encourage international Islamic organizations such as ISESCO 
and the Muslim World League to develop accredited professional standards 
for the certification of Arabic language teachers in religious contexts, in a 
manner analogous to the achievements of ACTFL in the Western context.

Fourth. To open the field to applied empirical research, now that the 
present study has established its theoretical framework – since the need 
remains pressing to test these standards in real and varied educational 
environments in order to assess their effectiveness and practical 
applicability.

Concluding Remarks. The Arabic language teacher for religious 
purposes remains a central figure in the transmission of this language 
and the preservation of its civilizational and religious function. This role 
cannot be fulfilled as expected unless such teachers receive preparation 
commensurate with the gravity of the mission entrusted to them – 
preparation that rises to the level of the challenges confronting Arabic 
language education in a rapidly changing world.
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